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ΠΕΤΡΑ ΣΚΑΝΔΑΛΟΤ

[Συνέ'/εια.]

Έ φαίνετο  πάσχων. Ή  (5k Α ντ ω ν ία  λ υ -  
πηθεΐσα αΰτόν ήγέρθη και πλησιάσασα 
■πρός αΰτόν είπε μετά .φωνής, ήν έκεϊνος 
άκούσας έφρικίασε.

—  Μήπως σας προσέβαλα ; Σάς παρα
καλώ νά με συγχωρήσετε ;

Έκεϊνος δε άποβλέψας πρός αΰτήν σκυ
θρωπός είπε :

—  Μέ προσεβάλετε ; καί πώς ; προσ
βάλλε ι τόν Καρβαγάν ό προσφέρων είς 
αυτόν χοήματα

Καί έγέλασε περίλυπος, έκείνγ] δέ ά- 
•πέμεινεν άναυδος.

— Καί πρός τ ί  νά φανώ τόσον ευα ί
σθητος ; έξηκολούθησεν ό νέος. Τάχα δεν 
είνε πασίγνωστον 0Tt ά μόνος κανών τ·7)ς 
οικίας ταύ τη ς  είνε τά συμφέρον ; ό τρό
πος δι’ οΰ μοι όμιλεΐτε είνε ορθότατος καί 
λ ,ογικώτατος. Καί τό κάτω  κάτω  τής 
γραφής μήπως δέν πρόκειται περί έμπορι- 
κές  ΰποθέσεως ; Σεϊς δεν με γνωρίζετε, δεν 
είςεύρετε έάν 2χω συνείδητιν καί καρδίαν. 
ΓΙόθεν λοιπόν εικάζετε ότι έγώ υποφέρω 
πολύ, βλέπων τά  περί έμέ συμβαίνοντα ; 
Τ ις σας απεκάλυψε τήν αποστροφήν μου 
καί τήν λύπνιν μου ; Μήπως σείς προη- 
«θάνθητε οτι είμαι άνθρωπος αξιοπρεπής 
καί αφιλοκερδής ; Μή το π ιστεύετε , διότι 
είμαι Καρβαγάν, τουτέστιν  ον άπληστον 
κα ί αργυρώνητον. Ή  συμφωνία τήν όποιαν 
προτείνετε είνε συμφέρουσα, οΰδεμία λοι- 
π'.ν αμφιβολία δτι θά τήε αποδεχθώ, π ι -  
στεύσατε ο τ ι  σας λέγω .

— Τοΰτο ί'σα ίσα έγώ δίν π ιστεύω ,ε ίπεν  
ή νεάνις μετά πραότητος καί σειούσα βρα
δέως τήν κεφαλήν. Είμαι βεβαία ότι είσθε 
καλός, δτι ή παράκλησις καί τά  δάκρυα 
θά κατορθώσουν ΰπέρ της ΰποθέσεώς αας 
πολυ περισσότερον ή αί έπικερδέσταται 
■υποσχέσεις. Είς α ντά λλα γμ α  δσων θά 
ιτράζετε ύ-έο ήυ.ών, δεν θά σας προσφέρω 
αλλο  τ ι ,  παρά τήν ειλικρινή εΰγνωμοσύ-

νηνμ ο υ '  δέν θά σας ζητήσω  άλλην έγγύ -  
ησιν παρά νά μοϋ δώσετε τήν χεΐρά σας.. 
Θέλετε ;

Καί ή μικρά χειρ ή διασχίσασα τόν 
αέρα διά τοϋ μαστιγ ίου  τήν πρωίαν τής 
πρώτης αΰτών συναντήσεως, έτείνετο ήδη 
πρός αυτόν ανοικτή καί θωπευτ ική . Νά 
έγγ ίση τοΰς λοιπούς έκείνους καί άβροΰς 
δακτύλους ήτο τό αΰτό ώς έάν ΰπεδου- 
λοϋτο, νά φαν·/) εΰνους πρός τήν ’Α ντω 
νίαν ήτο τόαΰτό ώς έάν έκηούσσετο κατά  
τοϋ Καρβαγάν. Ό  Γεώργιος δέν έδίστασε, 
διότι τό είχεν ήδη άποφασίση !

Έ λα β ε  τήν ποοτεινομένην χεΐρα, έ'θλι- 
ψεν αΰτήν άνεπα ισθήτως καί μετά πολλοϋ 
σεβασμοϋ καί προσκλίνων άπεκοίθη :

—  Μείνατε ήσυχος, δεσποινίς" έπί τώ  
λόγω  τής τ ιμής μου σάς διαβεβαιώ δέν 
έ'χετε τ ίπ ο τε  νά φοβηθήτε. Έ γ ώ  είμαι 
έδώ.

’ Α λλ ’ δμως πρέπει νά σκεφθέτε, κ ύ 
ριε, δτι δέν σας ζη τώ  νά κάμετε ΰπέο ή- 
μών τ ίπο τε  δυνάμενον να σας βλάψη.

—  Οΰδέν δύναται νά με βλάψη πλειό- 
τερον παρά τό νά συνεταιρισθώ εστω καί 
έμμεσως είς έ'ργον άποδοκιμαζόμενον ΰπό 
τής συνειδήσεώς μου.

Ή  νεάνις Κλαιρεφόν έπεδοκίμασε διά 
νεύματος τΤίς κεφαλής καί παράδοξος λάμ- 
ψις έφώτισε τοΰς οφθαλμούς της.
; —  Ο'ία δήποτε καί άν είνε ή έ'κβασις 

τής συναντήσεώςμας ταύτη ς  εστε βέβαιος, 
κύριε, δτι ή πρός υμάς ΰπόληψις μου θά 
είνε έξαίρετος καί θά σας οφείλω μυρίας 
οσας χάριτας.

Καί ετεινε έκ δευτέρου πρός τόν νέον 
τήν χεΐρά της. Αΰτάς δέ δέν έφοβήθη νϋν 
νά την θλίψη, ώσάν ή έπαφή τ έ ς  α πα λές  
καί χλιαράς έκείνης σαρκός εμελλε νά τον 
συνδέση ετ ι ίσχυρότερον πρός τήν ’Α ν
των ίαν .

Ό  Γεώργιος προέπεμψε τήν κόρην τοϋ 
Κλαιρεφόν κάτω  εις τήν έ'ςω θύραν, καί 
έστάθη ε’ως δτου ή νεάνις κάμψασα τήν 
γωνίαν της όδοϋ ’Αγοράς έξηφανίσθη.

Είσήλθε βραδέως, άνέβη τήν κλία,ακα 
καί έκλείσθη έν τω δωματίω  του.

Περί ώραν έβδόμην τής εσπέρας ΐ π χ -  
νήλθεν ό Καρβαγάν έκ τής έκδρομής του

διανύσας επ τά  λεύγας . ΤΗτο δέ κατάκο 
πος καί έπείνα σφόδρα. Έ ζή τησε  μεγα 
λοφώνως νά τω παραθέσωσι νά φάγη καί 
κ α τ ’ εΰθεΐαν έπορεύθη καί έκάθισεν είς τό 
έστιατόριον. ΙΙαοευθΰς ό υιός του κ α τ -  
ήλθεν είς συνάντησιν τοϋ πατρός του.

Ά φ ’ οΰ ό Καρβαγάν διηγηθη τά  τής  
έκδρομής του, ήρώτησε τόν υιόν του:

—  Καί σύ, παλληκαρά μου, πώς ’π έ
ρασες έδώ ;

—  Έ μ ε ινα  μέσα δλην τήν ήμέραν . . .  
είπεν ό Γεώργιος άμτηχανών.

‘θ  Καρβαγάν παρετήρησε τήν ταρα
χήν τοϋ Γεωργίου καί ήγέρθη λέγων :

—  Καλά ! πάμε νά καπνίσωμε είς τό 
γραφεΐόν μου.

Ό  Καρβαγάν είχεν όσφρησιν άγρ ιαν- 
θρώπου' δθεν καθώς είσήλθεν είς τό γρα
φεΐόν του είσέπνευσε δυνατά , άλλά  δέν 
ε ίτ ε  τ ίποτε . Ή σθάνθη τά λ.επτόν άρωμα, 
δπερ κατέλ ιπεν  η Α ν τ ω ν ία »  καί δπερ 
είσέπνευσεν ό Γεώργιος μεθύων έξ ήδο- 
νής.

Ό  Καρβαγάν κατά  τήν συνήθειάν του 
εβάδιζε μεγάλοις βήμασι, διανοούμενος 
οτι αί ΰποψίαι του έφαίνοντί. λαμβάνΟυ- 
σαν σύστασιν καί ένεποίουν είς αΰτόν 
δεινήν ανησυχίαν: Ά ρ ά γ ε  έχει συνεννόη- 
σιν μέ τοΰς Κλαιρεφόν ; ήρωτα έαυτόν. 
Ά λ λ ά  πώς ; τή  μεσολαβήσει τίνος ; Πα- 
ραδιδόμενος είς τήν λοίσιν τοϋ δεινοϋ 
τούτου προβλήματος έξηκολούθει βαδί- 
ζων ταχύτερον άπό τοϋ γραφείου του είς 
τό παοάθυρον καί τάνάπαλ ιν .  Ό τ ε  α ί 
φνης είδε έπί μικροϋ τίνος τραπεζίου 
τεμάχιον υφάσματος μαύρου. Προσέγγι
σα ς αΰτομάτως κυττάζε ι μετά προ
σοχής καί βλέπει δτι είνε σκέπη γυ να ι
κεία.

—  Ποΐός το άφτ,σε αΰτό έδώ ; άνεφώ
νησεν μανιώδης. Ποιος ήλθεν έδώ κατά  
τήν απουσίαν μου ! Καλά τά μυρίστηκα 
έγώ.

Σφοδρά συζήτησις έγένετο, καθ ’ ήν ά- 
νεπτύχθη τό Κλαιρεφοντικόν ζή τημα  διά 
μακρών, καί ήτ ις  κατέληξεν είς ρήξιν 
τελείαν τοϋ Καρβαγάν καί τοϋ υίοϋ του, 
καταλ ιπόντος διά τοϋτο τήν πατρικήν 
οικίαν.
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ΜΕΤΑΒΟΛΗ

Ττ,ν έπιοϋσαν μ ετ ’ ίσης έκπλήξεως καί 
χαρ2ς Ιμαθον οί κάτοικοι τ75ς Νεβίλλης 
δτι ή Ι'ρις τοϋ Κλαιρεφόν καί τοϋ Καρβα
γάν εμελλε νά λάβη άλλοίαν όψιν, ενεκα 
τής συμβάσπ; ρήξεως τοϋ δημάρχου προς 
τόν υιόν του.Είδον τόν Φλέρην τόν Μαδη- 
τήν καί άλλους τ ινάς προσδραμόντας 
λ ίαν  πρωί είς την όδόν ’Αγοράς καί μετά 
πολλην ώραν έξερχομένους συζητοϋντας 
καί χειρονομοϋντας.

Ό  Γεώργιος κατώκησε προσωρινώς έν 
τ?, οικία τοϋ συμβολαιογράφου Μαλεζώ 
αναφανδόν άποφαινόμενος υπέρ της οι
κογένειας Κλαιρεφόν.

"Ηδη ή πόλις ήτο παρά τό τό σύνη- 
θες ζωηρά κα ί θορυβώδης, οί κάτοικοι 
διγιρεθησαν είς δύο κόμματα τό τών Κλαι- 
ρεφοντικών καί τό τώ ν  Καρβαγανικών, 
καί σ το ιχήματα  έγίνοντο —  πρ&γμα 
πρωτοφανές καί άνήκουστον— περί τής ϊ -  
ριδος τοϋ δημάρχου καί τοϋ μαρκησίου.

’Από τής ώρας καθ ’ ήν ό Γεώργιος 
άπ ήλθε τής οικίας, ό τύρανος τής Νεβίλ- 
λης ουτε Ιφαγίιν οΰτε έκοιμήθ«. Διήλθε 
δλην τήν νύκτα  καί τήν έπομένην ήαε- 
ραν βηματίζων ώς παράφρων, προσπα- 
θών διά τών  βία ιων τούτων κινήσεων νά 
έξαντλήσγι τήν κατατρύχουσαν αυτόν ά- 
γωνίαν καί εξαψιν. Α ιτ ία  δέ κυρίως τής 
ταραχής ήτο έπ ιστολή τού συμβολαιο
γράφου Μαλεζώ, δηλοϋντος πρό,ς αΰτόν 
οτι είσέπραξε διά λογαριασμόν του καί 
τον έπ ίστωσε δι’ δλου τοϋ ποσοϋ δπερ 
ώφειλεν είς αΰτόν ό μαρκήσιος Κλαιρεφόν, 
κεφάλαιον τόκους καί Ιξοδα δ ικαστ ικά  
κλπ . ,  κλπ.

Λοιπόν τ ετέλεστα ι ! Ό λον  το οικο
δόμημα δπερ έπί τρ ιακονταετ ίαν  δλην ώ- 
κοδόμει ό Καρβαγάν ίδοΰ έν μι5ί στιγμή 
κατεκρημνίζετο άρδην, καί μεταβάλλετο 
είς άμορφον σωρόν έρειπίων I

Τοΰναντίαν έν τώ  πύργω Κλαιρεφόν έ- 
πεκράτει όπωσοϋν ήσυχία . Τοϋ μαρκησίου 
ή κατάστασ ις  έβελτιοϋτο, καί ή ’Αντωνί’α 
ένισχυθεϊσα ΰπό τών διαβεβαιώσεων τοϋ 
Γεωργίο» ήοχιζε πάλ ιν  νά έλπ ιζη .  Εΰγε 
νώς φερομένη είπεν είς τόν Κροιμενίλ τά 
κατά  τήν συνεντευξίν της μετά τού Γεωρ 
γιου, οΰ ή έπέμβασις οΰδόλως εΰηρέστη- 
σεν ώς είκός τόν Γλαρχον' άλλά  ή διακαής 
έπ ιθυμία του νά Γδγ) εΰδαιμονοϋσαν καί 
θοιαμβεύουσαν τήν φ ιλ ικήν του ταύτην  
οικογένειαν κατέπν ιξε  τήν ζηλοτυπ ίαν ,  
ήν ήσθάνετο πρός τόν Γεώργιον.

Τέλος τήν έπιοϋσαν τής ρήξεως τοϋ 
Καρβαγάν καί τοϋ υίοϋ του έπανήλθε καί 
ή δεσποινίς Σαιμμώρ έπ ιταχύνασα  τήν 
έπάνοδόν της ενεκα τής άσθενείας τοϋ 
γαμβοοϋ της. ΤΗτο δέ ετ ι μόίλλον κατε-  
σκληκυϊα έκ τών φροντίδων καί τών με 
οιμνών, ά λλά  καί είπερ ποτέ έρυθρά. Ό  
Μαλεζώ την εφερεν είς τόν πύργον διά τοϋ 
δίφρου του καί καθ ’ όδόν διηγήθη πρός 
αυτήν πάντα  τά  κα τά  τήν απουσίαν της 
κα ί την κατέστησεν ένήμερον. 'Εκείνη δέ

είπε πρός αΰτόν τά  βάσανά της , δτι δέν 
κατώρθωσε νά Γδγ] τάν 'Ροβέρτον καί πε- 
ριέγοαψε μελανοϊς χοώμασι τήν φυλακήν 
έν γ  ήτο έγκεκλεισμένος ό άγαπητάς  ανε
ψιός της , καί τά  δάκρυα Ιρρεον άπά τών 
οφθαλμών της .  'Ο Μαλεζώ την διεβεβαί- 
ωσεν δτι λ ία ν  προσεχώς θά λάβνι ειδήσεις 
περί τού ‘Ροβέρτου διά τοϋ Γεωργίου' 
διότι εΰθΰς ώς παραπεμ^θνί είς τό Κα- 
κουργιοδικεΐον, ήδύνατο νά συγκοινων/i ό 
συνήγορος μετά τοϋ πελάτου του. Καί 
ναί μέν τό πράγμα θά βραδύντι ολίγον, 
άλλά  ή εκβασις θά είνε εΰάρεστος, διότι 
γνωστή  τοΐς π2σι ήτο ή δικηγορική δει- 
νότης καίήδεξιότης τοϋ νεαροϋ δικηγόρου.

— Έ γ ώ  π ά ν τα  έλεγα μέ τάν νοϋν μου 
δτι ό Γεώργιος είνε καλάς νέος καί τ ίμιος, 
άνεφώνησε δυνατά ή θεία ’Ισαβέλλα. ’ Αν 
μού τον έλευθερώσγι τον ‘Ροβέρτον μου.. .  
τοϋ δίδω δ τ ι  μου ζητήσνι,να ι δ τ ι  δ τ ι . .

Ό  Κροιμενίλ μειδιάσας πικρώς είπε : 
—  Μή του λέγετε  δά τόσα πολλά , διότι 

δέν είξεύρετε ποϋ είμπορεΐ νά φθάσγ) ή 
φιλοδοξία του.

— Μετά το ιαύτη ν  έκδούλευσιν, φ ίλ τα -  
τέ μου, άνεφώνησε παράφορος ή θεία'Ισα- 
βέλλα, δ τ ι  καί αν ζη τήση  τοϋ πρέπει.Ή  
τ ιμή  καί ή έλευθερία ένός Κλαιρεφόν ά ξ ί-  
ζει δλα δσα έχομεν . . . .  Κ αλά λέγω , Ά ν -  
τω ν ίτσα  μου ;

— Μ άλιστα ,θε ίτσα  μου,ειπεν ή ’ Αντωνία  
μετά  τίνος ψυχρότητος.

Καί ΐνα  διακόψ/ι τήν ομιλίαν, ήγέρθη 
καί παραλαβοϋσα τάν συμβολαιογράφον 
κατέβη μ ετ ’ αΰτοϋ είς τόν κήπον καί τον 
ήρώτησε πώς τέλος πάντων  καί διά τ ίνων 
συνδυασμών κατώρθωσε νά άναστε ίλη  τά 
β ία ια  μέτρα τοϋ Καρβαγάν.

Εκείνος δέ έξέθηκε διά μακρών δτι 
κατώρθωσε νά εδρν) δανειστήν έπί δροις 
ώφελ ιμωτάτο ις .

Η ’Αν των ία  δακρύουσα έξ εΰγνωμοσύ- 
νης έθλιψε τήν χεΐρα τού συμβολαιογρά- 

ου κα ί είπε :
— Δέν είξεύρω πώς νά σας έκφράσω 

τάς εΰχαριστίας μου.. .  "Ο τ ι  εΰτύχημα  
συμβ·?ί είς ήμ&ς,τό όφείλομεν είς τήν δρα
στηριότητα καί τήν καλήν σας θέλησιν. 
Καί τήν κατά  θείαν Ποόνοιαν έλθοϋσαν 
σύμπραξιν τοϋ Γεωργίου υπέρ τοϋ άδελ- 
φοϋ μου, καί τήν διέξοδον έκ' τής φοβερόΖς 
οικονομικής κρίσεως ΰπό τής οποίας έπιε- 
ζόμεθα μέχρι τής ώρας ταύ τη ς ,  εις ύμόίς 
καί μόνον τήν όφείλομεν...

Ά λ λ ’ ό Μαλεζώ συγκεκινημένος άνε
φώνησε :

—  Δεσποινίς .. Είμαι συγκεκινημένος.. 
Δεσποινίς, παρά πολύ μ ’εΰχαριστεΐτε διά 
τά ολίγον τό όποιον επραξα .. .  Δεσποι
ν ίς . . .  Είς άλλον άνήκουν αί εΰχαριστία ι 
καί όχι είς έμ έ . . .  Δεσποινίς.

Καί φοβούμενος μή έκστομίσν) πλείονα 
τοϋ δέοντος, άπέβλεψε δεινώς ποός τήν 
νεάνιδα καί έσ ιώπησε.. .

Έβάδ ισαν έπί ικανήν ετ ι ώραν. Ή  Α ν 
των ία  έχάρασσε διά τοϋ άκρου τού άλε- 
ξηλίου της γραμμάς τ ινας άσκόπως έπί 
τής άμμου.

[ Έ π ε τ α ι  σ υ ν έ χ ε ια ] .  Π . I . Φ ε ρ μ π ο ς .

Ε ΙΣ  ΤΟ Π ΡΟ ΣΕ Χ ΕΣ  :

ΗΡΩ ΚΑΙ ΛΕΑΝΔΡΟΣ
L o u i s  K . m - i n c

FORTUNE 13 XJ BOISGOBET

TO ΓΗ ΡΔΣ TOY Κ 0’  Δ Ε Κ 0Κ
ΜΕΡΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΝ

[Συνέχεια]

ΙΔ'

—  "Οχι δά ! άνέκραξεν ό Πιεδούσης 
δλος έκπληκτος έκ τής έκμυστηρεύσεως 
ταύ τη ς .

—  Α λ ή θ ε ια  , σέ βεβαιόνω, ειπεν ό 
Κάμπρεμερ. Τά χαρτιά  μού φα ίνοντα ι 
πώς εινε έν τάξε ι ,  καί άπό έκεΐνο ποϋ 
’δ ιάβασα, ή γ υ να ΐκά  μου, τήν όποιαν έ 
χασα έδώ καί τέσσερα χρόνια, είχε προ
πάππο  της ενα εΰγενή ’Ά γγλ ο ν .

—  Καί δέν τό έγνώριζες αΰτό ποτέ ;
—  "Οχι, μήτε καί έκείνη. Βέβαια ! 

αΰτά ή ταν  φυσικό. Ή τ α ν  ορφανή, δταν 
τήν ’στεφανώθηκα, έδούλευε είς ενα έρ- 
γοστάσιον, καί ώνομάζετο Παυλίνα Βερ- 
νι έ.

—  Ή  άλήθεια είνε, πώς Βερνιέ δέν 
είνε ’Ιρλανδικό δνομα.

—  Καί ή μητέρα της  , ή όποία δέν 
τής άφησεν οΰτε λεπτό , ώνομάζετο Γκ ι-  
σάρ.

— Γκισάρ δέν είνε περισσότερο ’Ιρλαν
δικό άπό τό Βερνιέ.

— Αΰτά έλεγα  κ ’ έγώ. Εΰρήκα δμως 
τό βαπτιστ ικά  τής Γκισάρ, ή όποία ήτο 
ή μάμμη τής καϋμένης τής Παυλίνας 
μου, καί ή όποία ώνομάζετο μέ τό κορι
τσ ίστ ικο  της δνομα Ε λ ισ ά β ετ  Ό -Σ ο λ ι-  
βάν.

— Ό -Σ ολιβάν ,  έπανέλαβεν ό Πιεδού- 
σης, δστις δέν ήδύνατο νά πιστεύσϊ] είς 
τά  ώ τά  του.

—  Ναί, κα ί ό πατέρας τής  Ε λ ισ ά β ετ  
ή τα ν  ιδ ιοκτήτης είς τά  περίχωρα τού 
Δουβλίνου.. .  Ά λ λ ’ α ΰ τά  δλα δέν. ένδ ια- 
φέρουν πολύ, καί ή μικρή έπ ιθυμεΐ νά 
παίξγ], Καλήν άντάμωσιν , σύντροφε !

—  Ά  ! δχι, είπεν ό Πιεδούσης, δέν 
χωρίζονται έ'τσι. Σέ συντροφεύω... δ ιότι 
έ'χω μάλ ισ τα  νά ’μ ιλήσω μαζύ σου ’λ ι 
γάκ ι γ ιά  τήν κληρονομιά α ΰτή .  Πίστεψε 
πώς ήλθα σέ κ α τά λλη λη  ώρα, γ ιά  νά 
μοϋ κάμνις λόγον γ ι ’ αΰτό. . . διότι γ νω 
ρίζω άκριβώς εναν άνθρωπο, ποϋ κ α τ α γ ί 
νετα ι νά ξετρυπώνγ) κληρονομίαις . . . 
Αΰτός, χωρίς νά τά περιμένω, μ ’ έπληρο- 
φόρησε μ$ά ’μέρα, πώς ήμουν συγγενής

| άπό έ'κτο βαθμό μέ έ'να έμπορον βωδιών 
| τοϋ Κοτεντέν, ό όποιος άπέθανε χωρίς 

πα ιδ ιά  καί χωρίς δ ιαθήκη, καί άφησε 
περιουσίαν εξήντα χ ιλιάδες φράγκα. Δέν 
έγνώριζα οΰτε πώς ’βρισκόταν ’ς τάν κό
σμο, αΰτός ό έξάδελφος τής Νορμανδίας,



χα'ι αν σήμερα ζώ άπό τά  εισοδήματα 
μου τό χρεωστώ ’ς τό γέρω Β ινέτ  . . . 
διότι ϊτ σ ι  ονομάζεται αυτός ποΰ ’ξετρυ
πώνει τα ίς  κληρονομίαις.

— Αΰτός ό κύριος Τολβιάκ. δέ Τ ιν -  
τσεμβραί θά κάνη ίσως την ίδ^α δουλειά.

—  Ό  άνθρωπος ποΰ Ιχασε τά  λουδο
βίκεια ; Μά την π ίσ τ ι  μου ! δέν παρα
ξενεύομαι καθόλου γ ι ’ αΰτό. "Ομως έ'χω 
την ιδέα πώς είνε καλ,λίτερα ν ’ ά νακα- 
τευθίίς μέ τόν γέρω Β ινέτ . Αΰτός είνε 
τίμιος και δέν πέρνει παρά δέκα τοΐς ε 
κατόν. Ά λ λ ά  γ ιά  νά ’μ ιλήσωμε γ ι ’ αΰτη  
τήν ΰπόθεσι πρέπει νά καθήσωμε στόν ί 
σκιο, έκεΐ θά ειμεθα καλλίτερα , καί 6 ,τ ι  
καί άν κάμης, σύντροφε, δέν θά σέ άφήσω 
ποτέ, άν δεν σκουντρίσωμε μαζύ, συνε- 
πέρανεν ό Πιεδούσης, άρπάσας τόν βρα
χίονα τοΰ Κάμπρεμερ.

Άνήλθον την κρηπίδα μέχρι της εισό
δου της  γεφύρας τοΰ Ό στερλ ίτζ ,  έκεΐ 
Ινθα υπάρχει π λ α τ ε ία ,  πεφυτευμένη ΰπό 
αραιών δένδρων, καί κρήνης άνευ υδατος.

Ή  μικρά Μάρθα έπήδα έκ της χαράς, 
οΰδόλως δμως έγκατέλε ιπ ε  την χεΐρα τοΰ 
πατρός αυτής ,  ΐνα  τρέξη, δπως κάμνουσι 
τά  πα ιδ ία  της ηλ ικ ίας της.

Ή τέν ιζεν  αΰτόν, οί δέ μεγάλοι κυανοί 
οφθαλμοί αΰτης εξέφραζαν α ισθήματα , 
άτ ινα  δέν α ισθάνοντα ι σχεδόν έπταετε ΐς  
Ίΐεάνιδες.

Ά νεγ ίνω σκέ  τ ις  έν αΰτοΐς εμπαθή, συ
νάμα δέ καί μεμετρημένην τρυφερότητα, 
τρυφερότητα παιδίσκης άνατεθραμμένης 
είς την σκληράν τής δυστυχίας σχολήν, 
είθισμένης είς βίαν σκληροδίαιτον καί ε 
πίμοχθον, έννοούσης ήδη δτι αργότερα 
doc εχη νά παλα ίση , δπως καθέξη μικράν 
τ ινα  θέσιν έν τώ  κόσμψ το ύ τψ ,  καί έκ- 
τ ιμώσης τήν άφοσίωσιν τοΰ γενναίου 
τούτου πατρός, δστις εΐργάζετο δπως χο- 
{ιηγΐί α ΰτή  τόν έπιούσιον άρτον.

Ά λ λ ω ς  τε ,  ό Πιεδούσης οΰδόλως άπή- 
^εσκεν αυτη .

Είχε καλήν φυσιογνωμίαν καί έμειδία 
ές δλης καρδίας πρός τήν μικράν ταύτη ν ,  
συλλογιζόμενος τά  τέκνα του.

Έ π ί  τής πλατε ία ς  άπήντησε π ω λή -  
τριαν σακχαρωτών, δ ι’ ών έπλήρωσε τά 
θυλάκια  τής Μάρθας, ή τ ις  δέν έδέχθη 
αυτά , παρ’ άφοΰ συνεβουλεύθη διά τοΰ 
βλέμ,μ ατος τόν Πέτρον Κάμπρεμερ, τόν 
πατέρα της.

Έ κε ΐ εΰρίσκετο καφενεΐον, καλύβη 
μάλλον, καθαρότερον δμως καί μάλλον 
συχναζόμενον τοΰ ο’ινοπωλείου, έν φ  ε ί 
χεν οδηγήσει τόν άνθρακοπώλην καί τήν 
■σύζυγον αΰτοΰ. Έ ξω θ ι  τοΰ κ α τα σ τή μ α 
τος ΰπήρχον τράπεζαι οί κατα ναλ ω τα ί  Ο
μως ήσαν ολιγάριθμοι.

— Νά, έδώ ειμεθα περίφημα, άνέκρα- 
ξεν ό Πιεδούσης. Θά πιοΰμε είς τό φρέσκο 
χαί τό παιδ ί θά έ'χη τόπον διά νά πα ίξη .

Ο Κάμπρεμερ έπροχώρει.
Οΰδόλως έδυ σπίστει πρός τόν σύντρο

φον, δστις έπέμφθη έξ οΰοανοΰ, μεταξύ  
«  έργατών δέν κάμνει τ ις  πολλάς δ ια τ υ 
πώσεις, δπως δεχθή πρόσκλησιν παρ’ α ν 
θρώπου, δν μόλις γνωρίζει.

Ι Οί λόγοι, άλλως τε, τοΰ Πιεδούση ε- 
| καμον έντύπωσιν έπί τοΰ Πέτρου, δστις 
ήρχιζεν ήδη νά λέγη καθ ’ έαυτόν, δτι 
εί^εν άδικον νά παραμελήση τήν έλπ ίδα , 
δσω άμυδρά καί αν ήτο αΰτη , δπως έξα- 
σφαλίση τό μέλλον τής θυγατρός αΰτοΰ.

Ένεθυμεΐτο  τάς  δυστυχ ίας , ας έδοκί- 
αασεν ή σύζυγός του, καθ ’ήν έποχήν συν- 
ήντησεν αΰτήν ,  π τω χή ν  μαθητευομένην 
έ'ν τ ιν ι  νηματουργείψ , έργαζομένην δέκα 
ώρας καθ ’ έκάστην άντ ί ημερομισθίου μό
λις έπαρκοΰς δπως μή άφήση αΰτήν ν’ά - 
ποθάνη τής  πείνης, έκτεθειμένην εις δ- 
λους τους πειρασμούς καί είς δλας τάς 
αποπλανήσεις . Έφρικία  δέ άναλογιζόμε- 
νος δτι παρόμοια τ ις  τύχη  περιέμενε τήν 
Μάρθ αν, καί δτι άναμφιβόλως ή κόρη δέν 
θά είχεν, δπως ή μήτηρ αΰτής ,  τό εΰτύ- 
χημα ν ’ άπαντήση γενναίον καί αγαθόν 
νεανίαν, έτοιμον νά ένώση δύο δυστυχ ίας, 
έξ αΰτών δέ νά άπαρτήση μίαν εΰτυχ ίαν .

Έ ν  το ιαύτη  ψυχική διαθέσει, ή μετά 
τοΰ Τολβιάκ συνέντευξις τ φ  έπήρχετο 
είς τήν μνήμην. Κ ατ ’ άρχάς δεν έδωσεν 
είς αυτήν  μεγάλην σημασίαν, ά λ λ ’ ή ά -  
νακάλυψις ,  ήν πρό τίνος είχε κάμει έν 
τοΐς έγγράφοις, ά τ ινα  οΰδέποτε πρότερον 
είχε παρατηρήσει, /] απροσδόκητος αΰτη 
άνακάλυψ ις  τής συγγενείας τής Παυλί- 
νας Βερνιέ, έ'διδε σάρκας είς τάς άορί- 
στους ένδείξεις, άς έξήγαγεν έκ τών αβέ
βαιων λόγων τοΰ κυρίου δέ Τιντσεμβραί.

Καί ίδοΰ αίφνης παρουσιάζεται άνθρω
πος, δστις ήνέωγεν α ΰ τφ  νέους ορίζοντας, 
καί δστις ώμίλει περί κατοχής μεγάλης 
κληρονομιάς, ώς τοΰ άπλουστέρου, τοΰ 
φυσικωτερου καί τοΰ ευκολωτέρου πράγ
ματος.

"Οθεν δέν ήδύνατο ν’ άρνηθη νά τόν 
άκούση, δ ιότι ήτο πατήρ κα ί έπρόκειτο 
περί τής θυγατρός του.

—  Τό πιστεύεις  λοιπόν πώς αΰτός ό 
Β ινέτ ,  ό όποιος σ’ έ'καμε ν’ άποκτήσης 
την περιουσίαν τοϋ μακρυνοΰ συγγενοΰς 
σου, θά ήμπορέση νά μοΰ ξερ.περδεύση 
αυτήν τήν ΰπόθεσιν ; είπεν, άφοΰ έκένωσε 
τό υπό τοΰ Πιεδούση προσφερθέν ποτήριον.

— Είμαι βέβαιος, άπήντησεν ό πρώην 
άριθμός 2 9 ,  καί άν τό λέγη  ή καρδιά σου, 
θά σέ παρουσιάσω ’ ς αΰτόν, άν τό θελή- 
σης. Κάθεται είς τήν όδόν τής Ροκένας, 
κοντά είς τήν πλατε ία ν ,  ποΰ καρατομοΰν, 
καί δέχετα ι κάθε βράδυ άπό τάς οκτώ 
εως τάς δέκα. Ποιά ’μέρα θέλεις ν’ ά - 
παντηθοΰμε διά νά τόν ’δής ;

—  Α πό ψ ε  είμαι ελεύθερος, ά λλά  ύπο- 
σχέθηκα νά δειπνήσω μ’ έ'να φίλον μου 
μηχανικόν, ό όποιος έ'χει μ ιά κόρη ’ς τήν 
ηλικ ίαν  τής ’δικής μου . . .  τά  πα ιδ ιά  θά 
διασκεδάσουν, καί δέν θέλω νά τοΰς κό
ψω την διασκέδασίν των  τήν πέμπτην 
τής ερχόμενης έβδομάδος θά είμαι ελεύ
θερος.

— Τήν πέμπτην  λοιπόν. Είς τάς οκτώ 
άκριβώς θά σέ περιμένω ’ ς τήν πλατε ία ν  
τοΰ Σατώ-δ - Ώ ,  καί θά σέ πάω είς τοΰ 
γέρω Β ινετ .

—  Σύμφωνοι. Θά βαστώ τά  χαρτιά 
μου, καί θά ’δης τ ί  περίεργα ποΰ είνε.

Είνε ενα μεγάλο δέμα. Β α πτ ισ τ ικ ά ,  α 
ποδείξεις θανάτων , συμβόλαια γάμου ' υ 
πάρχει άκόμη καί ενας π ίνακας ,  ό όποιος 
παριστάνει ε’να γεννεαλογικό δένδρο μέ 
ολους τοΰς κλάδους καί τά  ονόματα τής 
οίκογενείας Ό -Σ ολ ιβάν .  Ή  μητέοά τής 
Παυλίνας εΰτυχώς τά  είχε φυλαςει δλα 
α ΰτά ,  ή καϋμένη δμως ή γυνα ΐκά  μου δέν 
άνοιξε ποτέ τό δέμα, καί είνε θαΰμα πώς 
δέν τό ’μεταχειρίσθηκε ποτέ γ ιά  ν' άνάψη 
τή φω τ ιά .

—  Θά ’δης πώς ό γέρος θά σοΰ δ ια- 
βάση τά  χαρτιά  σου. Τά ονόματα, έκτός 
τής πενθεράς σου, πρέπει νά είνε Ί γ γ λ έ -  
ζ ικα ,  αΰτός δμως ’ξέρει τά  Ί γ γ λ έ ζ ικ α . .. 
τά  'ξέρει δλα.

—  'Υπάρχουν ονόματα Ί γ γ λ έ ζ ικ α . . .  
υπάρχουν δμως καί Γ α λ λ ικ ά . . .  Παρα
δείγματος χάριν, έδιάβασα τό ovou.a έ 
νός κυρίου Λεκόντ, ό όποιος ήταν  κ ι ’α ΰ -  
τός άπό μ ίαν Ό -Σ ο λ ιβ ά ν . . .  έξάδελφος 
τής μικρής μου Μάρθας, αΰτός ό κύριος.

—  Λεκόντ ! έπανέλαβεν ό Πιεδούσης.
Καί έγένετο σύννους.

ΙΕ'

—  Μήπως γνωρίζεις αΰτόν τόν κύριον 
Λεκόντ ; ήρώτησεν ό Κάμπρεμερ, δστις 
παρετήρησε τήν α λλα γή ν  τής φυσιογνω
μίας τοΰ αΰτοκαλουμεναυ συντρόφου.

—  Γνωρίζω δέκα, άπήντησεν ό Πιε- 
δούσης. "Ενα ό όποιος είνε μπακάλης είς 
τήν όδόν τοΰ Τέμπλου. "Ενα άλλον . . .

—  Έκείνου ποΰ τήν μητέρα τήν  λέν 
Ό -Σολιβάν , δπως έλεγαν καί τήν προ- 
μάμη τής Μάρθας' αΰτός μοΰ φα ίνετα ι 
πώς είς τό συμβόλαιον του γάμου του 
λ έγ ε τα ι  πώς ήταν  υπάλληλος είς ενα 
τραπεζ ίτην . ψ

—  Τότε ’μπορεί νά εκαμε περιουσίαν, 
ήμπορεΐ δμως καί ν’ άπεθανε. Δέν ενθυ
μείσαι τ ί  καιρόν ’παντρεύτηκε ;

—  Μοΰ φα ίνετα ι νά έδιάβασα εις τά
1855 .

—  Είνε καμμιά εικοσαριά χρόνια, ε ί 
πεν ό Πιεδούσης, όμιλών πρός έαυτόν.

Έ σ κέπ τετο :
—  'Η άρραβωνιαστική τοΰ παιδιού 

τοΰ άρχηγοΰ θά είνε δέκα έννέα χρόνων 
καί ονομάζεται Θηρεσία Λεκόντ. Θά ή 
ταν παράξενο πράγμα ά ν . . .  άλλά  όχι Υ 
πάρχουν είς τήν Γαλλ ίαν  πολλοί Λεκόντ, 
καθώς υπάρχουν κα ί πολλοί Δουοάν καί 
Μαρτΐνοι.. .  ή Θηρεσία δμως είνε κόρη έ 
νός τρα π εζ ίτο υ . . .κα ί  άπό υπάλληλος τρα
πεζίτου ώς καθαυτά τραπεζ ίτης δέν είνε 
καί πολΰ μακρυά. Πρέπει νά πληροφο
ρήσω διά τοΰτο τόν κύριον Λεκόκ, καί 
εως τότε, μοΰ έ'ρχεται όρεξις νά στείλω  
τόν όδοφύλακα είς τής χήρας καί τής 
κόρης της. Ό  Κάμπρεμερ θά είδη τόν 
γέρω Β ινέτ , δηλαδή τόν γέρω Λεκόκ, 
τήν έοχομενη πέμ πτη . Έ άν  είδη προτή- 
τερα τοΰς κυρίους τής Βουλώνης, ήμπο
ρεΐ νά γνωρίζη κανένα νεώτερο νά μάς ’πν).

Ε ίτα  έπανέλαβε μεγαλοφώνως :
—  Βέβαια 1 τώρα τά συλλογίζομαι. 

Έγνώρισα καί εναν άλλον Λεκόντ ποΰ
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ή ταν  στην τράπεζαν ή στην Μπόρσα, τό 
fδ>.ο κάνει. Έδούλευσα άλλη φορά μαζύ 
του ποίν πάω  είς τό ταχυδρομ.εΐον. "Ε
κανα τότε τόν σιδηρουργό, καί έγώ έ
βαλα δλαις ταΐς κλειδάριαίς τοϋ παλα -  
τιοϋ ποϋ έ'κτισε είς την Βουλώνην, στην 
άκρη τοϋ Σηκουάνα, ακριβώς αντίκρυ 
άπό τόΣαίν-Κ λοΰ .Ά πέθανε  κατόπιν,δμως 
ή κυρία του καί ή κόρη του καθονται 
στό π α λ ά τ ι .  Πρέπει νά πάς νά τούς κά- 
μης υ,ίαν έπίσκεψιν.

—  Καί νά τοΰς ’πώ τ ί  ;
—  Να τοΰς ’ρωτήσ·/)ς άν την μητέρα 

τοϋ μακαρίτη Λεκόντ την έλεγαν Ό -Σ ο- 
λ ιβάν.

— Θά ήταν  μεγάλη τύχη  άν γινότουνα 
αΰτό, δέν τολμώ δμως ποτέ νά παοουσια- 
σθώ είς αΰτα ίς  τα ΐς  κυριαις χωρίς νά εί- j 
μαι διά τοϋτο βέβαιος. Ά λ λ ά  τ ί πρόφα-| 
σιν ήμπορώ νά εύρω διά νά εμβω μέσα 
στό σπ ίτ ι  ; Μία χήρα τραπεζίτου δέν δέ
χετα ι ενα άπλοϋν εργάτην ’σάν κ ι ’έμένα.

—  Μπά ! δέν έχεις παρά νά ’πής δτι 
φέρνεις πληροφορίαις διά μ ίαν κληρονο
μιάν, και θά σέ δεχθοϋν, νά είσαι βέβαιος. 
"Οσω καί άν είνε κανείς πλούσιος,έπιθυμεΐ 
π ά ν τα  νά κληρονομήσν)... καί αυτή  ή κυ
ρία Λεκόντ δέν πρέπει νά είνε καμωμένη 
άλλο ιώ τ ικα  άπό τοΰς άλλους.

—  Καλά ! ά λ λ ’ άν δεχθ·71 νά {/οΰ *|ΑΙ- 
ληση, αΰτό δέν θά μέ ώφελήσΥ) ε ί ; τ ίποτε .

—  Ποιός τό ’ξέρει ; Ήμπορεΐ νά σοϋ 
’πή πράγματα ποϋ δέν τά  ’ξέρεις, καί 
τά  όποια θά σοϋ χρειασθοϋν νά τά  γνω- 
ρίζιρς... δχι γ ’ άλλο, παρά γ ιά  νά τά  πής 
τοϋ γέρω Β ινέτ, ό όποιος θά πάρ·/] δ ,τ ι 
τοϋ χρε ιάζετα ι . . .  Πήγαινε, π ίστεψέ μου, 
καί τό νοηγοοότερο. Κάθουνται είς τήν 
Βουλωνη, κοντά στόν Σηκουάνα, βουλε- 
βάρτον τής Τετάρτης Σεπτεμβρίου, είς 
τήν άκρη- είνε ενα σπ ίτ ι  πέτρινο είς τήν 
μέση ένός κήπου. "Οταν πας έκεΐ δλος ό 
κόσμος θά σοϋ τό δείξν).

— Λοιπόν, δεν λέγω  δχι, άν καί αΰτά 
τά έκ τακτα  δέν μέ διασκεδάζουν κ α 
θόλου. Ά φο ϋ  πρόκειται γ ιά  τό συμφέρον 
της Μάοθας... Μά ποϋ εινε λοιπόν αΰτή ; 
δέν τήν βλέπω, είπεν ό Κάμπρεμερ έ γ s ι - 
ρόμενος βιαίως.

— ’Λ ίγη  ώρα είνε ποϋ έπαιζε έκεΐ , 
άπεκοίθη ό Πιεδούσης,καί δέν ‘πήγε πολΰ 
μακρυά. Ά !  να την, βλέπει εναν ποϋ π α ί 
ζει τό βιολί καί χορεύει μ ιά μαϊμού.

Ή  Μάρθα εύρίσκετο μόλις δέκα βήματα 
μακράν τοϋ καφφενείου, ό δέ πκττ,ο αύ- 
τής μόνον διά νεύματος ήδύνατο νά τήν 
ποοσκαλέση ϊνα  τρέξτ) πρός αΰτόν.

—  Διασκέδαζε, είπεν αΰτή  ό Κάμπρε
μερ, άλλά  μήν μακραίνεις.

—  Λοιπόν νά γυρίσο) γ ιά  ν’άκούσω τήν 
μουσικήν ; ήρώτησεν ή παιδίσκη.

’Επειδή δ’ ό πατήρ αυτής έμειδία, έ- 
πήδησεν είς τόν λαιμόν του, τόν έφίλησε 
δίς έπί τών παρειών καί έφυγεν ΐνα έπα- 
ναλάβη τήν θέσιν της έν τ φ  περί τόν 
π λ ά νη τα  μουσικόν σχηματισθέντ ι κύκλ.ω.

—  Πόσον ευτυχής ποΰ είσαι νά έχτις 
μιά τσακπ ίνα  τόσον εύμορφη ! είπεν ό 
Πιεδούσης.

Ε ίτα  ποοσέθεσεν :
— Οταν μεγαλώσϊ), θά γείνν) ώραιό- 

της , καί δταν γείνν) πλουσία ή τοαλέτα ις  
καί τ α  λοϋσα θά τής πηγαίνουν ώραία, 
είπε γελών ό καλός Πιεδούσης.

—  Ε ΰτυχής, μονάχα νά είνε ζη τώ  άπό 
τόν Θεόν.

—  Ά ν  θέλνις νά είπής δτι τά  πλούτη 
δέν κάμνουν τήν εΰτυχ ίαν ,  θά σού άπαν- 
τήσω πώς έχεις άί>ικο, διότι αΰτά  συν
τείνουν πολύ. Λοιπόν, π ιστεύω  δτι δέν 
θά λείψγις άπό τήν συνέντευξι τής έρχο- 
μένης πέμπτης.

—  Σού τό ΰποσχέθηκα' καί θά υπάγω .
—  Καί δέν θά λησμονήσης νά βαστάς 

μαζΰ τά  χαρτιά σου.
—  Δέν θά λησμονήσω τίποτε.
— Τότε, δλα θά πάν καλά , νά είσαι 

βέβαιος. Ά  ! είχες τύχην  νά ευρνις αΰτά 
τά  χαρτ ιά . . .

—  ’Σ τόν πάτον  μιάς παληάς κασσέ- 
λας, τής μητέρας τής γυναικός μου. ‘Π 
έπίσκεψις αΰτοϋ τοϋ Τολβιάκ μ ’ έκαμε νά 
σκεφθώ καί νά παρατηρήσω έκεΐ μέσα. . . 
Καί έπειδή ήλθε ό λόγος δ ι’ αΰτόν τόν 
άνθρωπον, σπώ το κεφάλι μου διά νά κα 
ταλάβω , δ ια τ ί  ήλθε μ ίαν ημέραν νά μ' 
εΰργ) είς τόν γνώμονά 'μου , καί τ ί  δουλειά 
κάνει.

— ’Εγώ είμαι τής ιδέας πώς κάνει 
τήν ίδ ια  δουλ εεά μέ τόν γέρω Β ινέτ ,δχ ι δ 
μως γ ιά  καλό σκοπό. Πρέπει νά ’ξέργις 
πώς είς τό Παρίσι υπάρχουν άνθρωποι, οί 
όποιοι ζητοϋν τα ΐς  κληοονομίαις διά νά 
τάς δώσουν είς τοΰς καθ ’ αΰτό κληρονό
μους, άφοϋ πάρουν τήν προμήθειά τους. 
Υ πάρχουν  άκόμη καί άλλοι ποϋ τρέχουν 
κατόπιν  διά νά τα ΐς  κλέψουν.

— Καί πώς ήμποροϋν νά τό κάυιουν 
αΰτό ; Διά νά λάβτ] κανείς υ.ίαν κληοο- 
νομίαν πρέπει νά έχη δικαιώΐλατα.

—  Αΰτό είνε σωστό ! Ύπόθεσε δαως 
πώς είνε πολΰ αΰτοΐ ποϋ έχουν δ ικα ιώ 
μ ατα ,  καί πώς ενας ά π ’ αυτούς ευρίσκει 
τό μέσον νά ξεπαστρέψη τοΰς άλλους.

—  Νά τοΰς σκοτώσνι δηλαδή ;
—  ΑΓ ! μά τήν π ίσ τ ι  (/.ου ! είδαμε 

πολλαΐς φοοαΐς νά σκοτώνουν γ ιά  μικρό
τερα πράγματα , καί άν ήμουν είς τήν θέσι 
σου, θά είχα τά  ’μ άτ ια  μου τέσσερα.

—  ’Λίγο έλλειψε νά τήν χάσω μιά 
φορά. Είνε θαϋμα πώς δεν έπλακώθήκε
* '  \ ' ι ζ  . \ < / „Κ/Γ ο [λιζ αι/.αζοστοιχια, ττ,ν τ,ι/ερα που 
ήλθεν αΰτός ό Τολβιάκ. Ποιος ξέρει μή 
πως δένέσκόρπισεν έξεπίτηδες τά χρήματά 
του έπάνω σταίς γραμμαΐς τοϋ σιδηροδρό-

**°υ· ’— Μπδ ! δέν τό εσκέφθηκα αΰτά κα 
θόλου, είπεν ό Πιεδούσης, δστις ύπεσχέθη 
έν έαυτώ  νά ώφεληθή έκ τής ύπό τοϋ 
Κάμπρεμερ ΰποβληθείσης ιδέας . Ά λ λ ά  
γ ιά  ’πες μου, δέν βλέπο» πε ιά τό παιδί. 
Έ νώ  έμεΐς ’μιλούσαμε, αΰτός ποϋ έ
πα ιζε τό βιολί έτράβηξε πειά μακρυά 
μέ τήν μαϊμοϋ του, καί θά τόν άκολού- 
θησε.

Ό  πατήρ ήγέρθη πάραυτα.
Έβάδισεν έσπευσμένως μέχρις οΰ ύπε- 

ρέβη τήν γων ίαν  τοϋ καφφενείου, ήτ ις

ήμπόδιζε τήν θέαν πρός τό μέρος τής κ ιγ -  
κλίδος τοΰ Βοτανικού Κήπου.

'II είσοδος αυτη  τών βοτανικών άνθο- 
φύτων έσυχναζετο πολύ κατά  τάς ώοαίας 
έαρινάς ήμέρας.

Είσήρχοντο, έξήρχοντο, σμήνοι πα ίδων 
έπαιζον έπί τής π λ ατε ία ς ,  καί σειρά α 
μαξών διέτρεχε τήν λεωφόρον.

Ό  Κάμπρεμ,ερ έζήτησε διά τών οφθαλ
μών τήν θυγατέρα του, άλλά  δέν έβλε- 
πεν αυτήν.

"Ηρχισε νά τρέχ·/] ώ ; παράφρων, προσ- 
καλών αΰτήν διά τού ονόματος της.

Ό  Πιεδούσης, δστις έβράδυνεν ολίγον, 
ΐνα  πληρωσν), σπεύσας καί αΰτός έπρό- 
φθασε τόν Κάμπρεμερ. μεγάλως δ’ έξε- 
πλάγη ίδών δτι ή μικρά κόρη είχε γ ίνε ι  
άφαντος.

Ευτυχώς, αί άνησυχίαι τού Κάμπρε
μερ 8έν διήρκεσαν έπί πολύ.

*11 Μάοθα ένεφανίσθη αίφνης έκ τού 
βουλεβάρτου τοΰ Νοσοκομείου, έσ ταμά- 
τησεν ΐνα παρατηρήσϊ) πέριξ, άμα δέ είδε 
τάν Κάμπρεμερ, έφθασε δ ι’ ένός άλματος 
έπί τ ή ;  πλατε ίας .

Ό  πατήρ της τήν έλαβεν είς τάς ά γκ ά -  
λας του καί τή  έίπεν :

—  Ά  ! πόσω μ’ έ'καμες νά τρομάξω !
Ή  παιδίσκη έκάλυψεν αΰτόν διά θω

πειών, καί ανέκραξε κτυπώσα  τάς χεΐρας:
—  Τό ’ξερα ’γώ  καλά πώς ήσουν ά 

κόμη είς τά καφφενεΐον. ’Έ λεγε  ψεύματα  
αυτή ή κακή γυνα ίκα , ποϋ ήθελε νά μ !  
πάρη ' μού ελεγε πώς μ ’ έπερίμενες στο 
σπ ίτ ι .

—  Μιά γυνα ίκα  ! έπανέλαβεν ό Κ άμ
πρεμερ διά πνιγηράς φωνής.

—  Ναί, πατέρα,μ ιά  γρτιά  μ ’ έκρα-
τοΰσε άπό τό χέρι, καί έγώ τήν δ α γκα να . .  
καί ετσι μ ’ άφησε καί έφυγα τρεχάτή.

— Ά  ! τή  βρώμα ! άνέκραξεν ό όSο— 
φύλαξ ,  θά μού τό πληρώστ) αΰτό.

Ό  Πιεδούσης έθεσε τήν χεΐρα έπί τού 
ώμου του, καί είπεν α υτώ  :

—  Σύντροφε, σέ προειδοποίησα νά ποο- 
σέχτ(ς τήν μικρή. Έκεΐνο ποϋ τής συνέ
βηκε φανερόνει, κατά  τήν ιδέα μου, πώς 
τήν κυνηγοΰν, έπειδή κληρονομεί. Μή 
χάνης τάν καιρόν σου νά τρεχης ’π ίσω  
άπό μ ία βρώμα, ποΰ δέν θά ’μπορέσνις νά 
τήν πιάστις, καί κάνε γρήγορα νά έλθνίς 
νά ίδής τόν γέρω Β ινέτ . Λοιπόν, καλήν 
άντάμωσιν τήν πέμπτην , αΰτός είνε ό τ ε 
λευτα ίος μου λόγος.

Χωρίς δέ ν’ άφήσν) είς τάν πατέρα τής 
Μάρθας καιρόν νά τώ  άπαντήση , δ ιηυ- 
θύνθη πρός τήν γέφυραν.

Είπε πάν δ ,τ ι  είχε νά είπγ) είς τόν όδο— 
φύλακα, δέν έβλεπε δέ τήν ώ ;α ν  νά έπα- 
νελθνι είς τά «Μέγα Ξενοδοχεΐον·, ιν’ ά -  
ναγγείλν) τώ  Ναβάβ, δτι ό οικονόμος α ΰ 
τοϋ 8έν άπώλεσε τήν ήαέοαν του.

ΙΣΤ'

Ό λ ίγ α ι  ήμέραι είχον παρέλθει, άφότου 
ό Πιεδούσης. άφοϋ πα:ηκολούθησεν άνω- 
φελώς τάν Τολβιάκ, έσχε μετά τών συ
ζύγων Γκαλουπιόί, καθώς καί μετά τού



Κάμπρεμερ, συνδιάλεξιν, ΰπισχνουμένην 
βκουδχΐα άποτελέσματα.

Οΰδέν σημεΐον ζω ές  είχε δώσει ό Κάμ
πρεμερ, ά λ λ ’εΰρίσκοντο ε ί;  τήν π"αραμονήν 
τές π έμ πτη ; ,  ήμερα; όρισθείση; διά τήν 
συνέντευξιν, τήν μέλλουσαν νά θέση κατά  
πρόβωπον τόν όδοφύλακα καί τόν γέροντα 
Βινέτ, άνερευνητήν τών κληρονομιών.

Ό  Πιεδούση; έγίνωσκε κ αλ ώ ;  έκεϊνο 
οπερ έπραξε, προσδιορίσα; εις τόν πατέρα 
τ ϋ ;  Μάρθα; ώ ;  τόπον συνεντεύξεω; την 
πλατείαν τοΰ Σ α τώ -δ ”'Ω ,ήλπ ιζε  δέ πολλά 
έκ τη ;  συναντήσεω ; αΰτοΰ μετά  τοΰ προϊ
σταμένου του, διότι ό προϊστάμενο; αΰτοΰ 
έμελλε νά πα ίξη  τό πρόσωπον τοΰ πρά- 
κτορο;, εργολάβου κ α τ ’ άποκοπήν τών 
προ; άνακάλυψιν κληρονομιών.

"Οτε περιεβλήθη την  προσωπικότητα 
τοΰ Ναβάβ, ό κύριο; Λεκόκ προεϊδε κ α 
λώ; δτι ήδύνατο νά εΰρεθή ε ί ;  τήν ά νάγ -  
κην νά ΰποκριθή πολλά πρόσωπα, "ΐνα 
δέ έμφανισθίΐ ΰπό άλλην ρ,ορφήν, έδεΐτο 
άλλη; τ ή ;  τοΰ «Μεγάλου Ξενοδοχείου» 
κατο ικ ία ; ,  διό, έπανελθών έκ Λονδίνου,
6 Πιεδούση; ένοικίασεν έν τη  όδφ τ έ ;  
Ροκέτα ;,  έντό; ίσογαίου, κατοικουμένου 
ΰπό έργατών, μικρόν ένδια ίτημα , δπερ 
επίπλωσε δ·.’ ολίγων έξόδων.

Έ κεΐ,  ό γέρων Λεκόκ, καθιστάμενο; 
γέρων Β ινέτ , ήδύνατο νά δ..δ-z) συμβουλά;, 
χωρί; οί γε ίτονέ ;  του νά μεοιμνήσωσι και 
μάθωσιν, άν έπλήρωνε φόρον, δ ι’οπεο ενή- 
σκει 'έπάγγελμα .

Έπειδή δμω; εξήρχετο τοΰ Ξενοδοχείου 
ώς πρίγκιψ Ινδός, έδει ν’ άλλάσση καθ’ 
όδόν ένδυμασ ίαν '  ό δέ έβευοετικό; Πιεδού- 
ση; είχε ποονοήσει διά τήν άνάγκην 
ταύτην.

Ό  ενο ικ ιαστή ; ,  δστ ι ;  άλλοτε είχε χο
ρηγήσει α ΰ τφ  άμαξαν, δπω ; ύπάγη  εί; 
Βουλώνην, πρό; μόνον τόν σκοπόν τοΰ νά 
συλλάβη τόν δυστυχέ  μνηστήρα της Θη
ρεσία;, ό ΰποχρεωτικό; οΰτο; ένοικ ιαστή; 
ητο στενό; συγγενής τοΰ συντρόφου Πή- 
γαση ,κα ί άνεδέχθη,άντί μετρία ; άμοιβη;, 
νά θέτη καθ ’ έκάστην ε ί; τήν διάθεσιν 
τοΰ άρχοντο; Σαφέρ άμαξαν πολυτελή , 
και ηνίοχον έχέμυθον καί απολύτου έμπ ι
στο σύνης.

■<. . 'Οσάκις ό κύριο; Λεκόκ ήθελε νά με- 
ταμφιεσθή, ή ΰπ ’ ένοίκιον άμαξα αΰτοΰ 
τώ έχρησίμευεν ώ ;  σκευοφυλάκιον.

Έπέβα ινεν  αΰτής, ένδεδυμένο; ώς ’Α- 
σιανό;, καί κατήρχετο ώ ;  άπλοΰ ; πο λ ί
τη ; .  Έ πέβα ινεν  έπί της όδοΰ Σκρίβ, καί 
κατήρχετο έπί τοΰ έξωτερίκοΰ βουλεβάρ
του, οΰχί μακράν τοΰ Πέρ-Λασαίζ.

Διά τοΰ αΰτοΰ τρόπου έτελεΐτο  ή έ- 
πανάληψ ι ;  τ η ;  ηγεμονία ; τ έ ;  Βαχώρα; 
καί ή έπάνοδο; είς τό ξενοδοχεΐον.

Μόνο; ό Πιεδούση; καί ό φίλος αΰ- 
τοΰ, ό ένο ικ ιαστή ; τών άμαξών, έγνώρι — 
ζον τό μυστικόν τών  μεταμορφώσεων 
τούτων.

Μέχρι τ η ;  έποχής έκείνη;, α ί μ ετα 
μορφώσει; α ΰ τα ι  κ α τ ’ οΰδέν δ ιεφώτισαν 
τόν δυστυχή πατέρα, δστ ι ;  περιέμενεν α 
νυπομονώ; τήν έπίσκεψιν τοΰ Κάμπρεμερ.

Έ ν τούτο ι ;  α ι ημεοαι παρήρχοντο, ο

δέ κύριο; Λεκόκ έμέτρα αΰτάς μ ετ ’ όδύ- j 
νης, καθόσον έγίνωσκεν δτι ή παρ άτασ ι ; ,  ι 
ήν είχεν έξασφαλίσει ε ί ;  τόν κατάδικον 
διά τ έ ;  άναιρέσεω ;, δέν θά ΰπερέβαινε 
τόν μένα .

Τά πράγματα  οΰδόλως σχεδόν προΰ- 
χώρουν έκ μέρους τοΰ κυρίου Χ όλτζ, δηλα 
?ή τοΰ Τολβιάκ.

Τό πρόσωπον τοΰτο είχεν έπανέλθει 
παρά τώ  Ναβάβ, δπω ; ά ναγγε ίλη  α ΰ τ φ  
δτι εΰρίσκετο έπί τών ιχνών τών π λ α 
γίων απογόνων τοΰ λοχαγοΰ, καί δτι έν
τό ;  ολίγου θά έκόμιζεν αΰτώ  θετ ικωτέ- 
ρας πληροφορίας. Οΰδέν δμω; δοιστικόν 
έ'λεγεν, ό δέ πατήρ τοΰ Λουδοβίκου εΰρί
σκετο έντό; κυκεώνας ε ικασιών, ώ ;  πρό; 
τόν σκοπόν της έκδρομής, ήν ό Τολβιάκ 
μεταμφιεσμένο; έκαμεν έπί τ η ;  γραμμή; 
τ η ;  ’Ορλεάνη;.

Ό  γέρων ά ν ιχ νευτή ; δέν ήδύνατο ή νά 
προσαρμόση τά  διάφορα γνω στά  γ ε γ ο 
νότα , κα ί νά έξαγάγη  έξ αΰτών άτελη 
συμπεράσματα.

Έ ξετά ζω ν  τ ά ;  έκθέσει; τοΰ Πιεδούση 
έπί τών συνδιαλέξεων αΰτοΰ μετά τών 
Ώβεονών, καθώ ; καί μετά τοΰ Κάμπρε
μερ, έπίστευσεν δτι έμάντευσεν άκριβώς, 
καί δτι τά  κακουργήματα της όδοΰ Ά ρ -  
βαλέτ  συνεδεοντο ποός τήν άναζήτησ ιν  
της κληρονομιά; τοΰ λοχαγοΰ διά μίτου, 
δν δέν ήδύνατο άκόμη νά άνακαλύψη .

Τό γεγονό ; μάλ ισ τα  δτι τό δνομα 
Λεκόντ κατελογίζετο  μεταξΰ τών π ιθα 
νών κληρονόμων τοΰ μακαρίτου Ό -Σ ο- 
λιβάν, έξεπληττε  πρό πάντων αΰτόν, ήρ- 
χισε δέ καί νά ΰποθέτη , δτι ή Θηρεσία 
θά είχε δ ικα ιώματά  τινα· έπί τ η ;  κολοσ
σ ια ία ;  περιουσία; της κατατεθε ιμένη ; έν 
τη  Τραπέζη τοΰ Δουβλίνου.

Καί έπί τη πε'ριπτώσει δμως, καθ ’ ήν 
ή ΰπόθεσι; α υτη  ήθελε τραπη ε ί ;  βεβαιό
τ η τ α ,  ό πατήρ τοΰ Λουδοβίκου οΰδέν 
είχε νά ώφελ.ηθή έξ α ΰ τη ; .

Ό θεν  δέν έμενεν αΰτώ  ή νά έτοιμα- 
σθή καί δεχθή τόν άνθρωπον, δστ ι ;  θά 
έκόμιζεν αΰτώ  τό γενεαλογικόν δένδρον 
τών Ό-Σολιβάν .

Ώ ;  πρό; τόν Κάμπρεμερ, έσπευδε καί 
α ΰτό ; νά έξελθη τ η ;  α νησυχ ία ;  καί τοΰ 
έρεβισμοΰ, έν οι; έζη πρό τ ινων ήμερών.

Οί λόγοι τοΰ Πιεδούση οΰδόλω; έξήρ- 
χοντο τοΰ πνεύματά ; του, καί έξηρέθιζον 
τήν ά λ λ ω ;  τε  ευερέθιστον φαντασ ίαν 
του.

Αί έλπ ίδε ; τοΰ πλούτου, ας ό πρά
κτωρ τοΰ κυρίου Λεκόκ ένέβαλεν είς 
τό πνεϋμά του, άνησύχουν αυτόν μάλλον 
ή τόν έ'θελγον, διότι άν έτέρπετο, άνα- 
λογιζόμενος δτι ή προσφιλή; μικρά αΰ- 
τοΰ Μάιθα ήδύνατο νά κα τα σ τή  πλ ο ύ 
σια, έξ άλλου δμω; έφοβεΐτο μήτοι ή 
κληρονομιά αυτη έκθεση αυτήν είς μ εγά 
λους κινδύνους.

Έ λ εγ ε  καθ ’ έαυτόν δτι θά τή  διεφι- 
λονείκουν τήν κλ.ηρονομίαν ταύτγιν, καί 
δτι ίσως ΰπέρχον άνθρωποι έπιβουλευό- 
μενοι τήν ζωήν τ ή ;  κόρη; του.

‘Υ πώ πτευ ε  μάλ ισ τα  δτι έχθροί αόρα
τοι παρεμόνευον αυτήν.

Ένθυμούμεθα δτι τήν ήμέραν τ η ;  συν- 
δ ιαλέξεω ; αΰτοΰ μετά τοΰ Πιεδούση, ά 
γνω στο ;  γυνή άπεπειράθη ν ’ άπα γά γη  
τήν πα ιδ ίσκην , ή τ ι ; ,  ε ΰ τυχ ώ ; ,  είχεν αρ
κετήν ετο ιμότητα  πνεύματο ; ΐ ν ’ά ντ ιστη .

Ή  απόπειρα αυτη  δέν ειχεν έπαναλη- 
φθή, ά λ λ ’ ή Μάρθα είχε δ ιηγηθή ε ί ;  τόν 
πατέρα τ η ;  δτι,  δ ί ;  ή τρις τό έσπέρα;, 
έπανερχομένη έκ τοΰ σχολείου, παρετή- 
ρησεν άνθρωπον , δστ ι ;  παρηκολουθει 
αυτήν .

Έ ν α ;  άνθοωπος μέ βλοΰζα, μέ μα- 
κρυά γένεια καί μέ μεγάλη ράβδο, ώ ; 
έλεγεν ή Μάρθα, ενα ; άνθρωπο; τοΰ ό
ποιου ή φυσιογνωμία τή  έπροξενοΰσε 
φόβον. Δέν τ·7|; ώμίλησεν, άλλά  τήν πα- 
ρετήοησε μέ οφθαλμοΰ; τοσοϋτον άγρι
ους, ώστε ήναγκασθη νά φύγη δρομαίω;.

Ό  άνθρωπος, χωρί; νά τρέξη κατόπ ιν  
α ΰ τ η ; ,  τήν παρηκολούθησε μακρόθεν, καί 
έσταμάτησεν αρκετήν ώραν πρό τ η ;  οι
κ ίας, έν ή κατώκει ό Κάμπρεμερ, ο ικ ία ; 
μ εγά λη ; ,  κατωκαυμένη ; ΰπό έργατών, 
καί κειμένη; ε ί ;  τήν γων ίαν  τοΰ βουλε
βάρτου τοΰ Νοσοκομείου καί της όδοΰ 
Πολιβώ.

’Αφότου ή θυγάτηρ αΰτοΰ τ φ  διη- 
γήθη τήν ιστορίαν ταύ τη ν ,  ό όδοφύλαξ 
δέν ήτο καθόλου ήσυχο;, καί έλαβε προ- 
φ υλάξε ι ;  κ α τά  πάοης κακής συναντή- 
σεως.

Κωλυόμενο; έκ τ ή ;  έργασία; του, δέν 
ήδύνατο πάντοτε  νά συνοδεύη τήν μ ι-  
κοάν, παρεκάλεσεν δλα ; τ ά ;  ’Αδελφά; 
τοΰ Έ λέο υ ; ,  παο’ α ί ;  έσπούδαζεν ή Μάρ
θα, νά μή άφίνωσιν αΰτήν ποτέ νά έπαν- 
έρχεται μόνη, έσύστησε δέ καί ε ί ;  αΰτήν 
νά μή άπομακρύνηται καθ ’ όδόν τών ά λ 
λων παιδιών.

Τό· δωμάτιον αΰτοΰ ήτο είς τόν δ ιά
δρομον, ε ί ;  τό βάθο; τ η ;  αΰλης, πλησίον 
τοΰ δωματίου πλυντρ ία ; ,  έξαιρετου γυ- 
να ικό ; ,  ή τ ι ;  άνεδέχθη νά έπαγρυπνη, -:φ’ 
δσον ήδύνατο, έπί τ η ;  κόρη;, όσάκι; ό 
πατήρ ήτο άπών.

Ό  Κάμπρεμερ δέν έτόλμα πλέον νά 
φέρη τήν Μάρθαν ε ί ;  τόν σταθμόν, ένθα 
ολίγου δεΐν κατεσυντρίβετο, ψυχράν τ ινα  
έσπέραν τοΰ Ίανουαρίου, σπαν ίω ; δ’ ή 
δύνατο νά έγκαταλε ίψη  τόν γνώμονα του. 
Διά τοΰτο έ'πρεπε νά έμπιστευθή δ ,τ ι  είχε 
προσφιλέστερον έν τ φ  κόσμφ ε ί ;  μίαν γε ί
τονα.

Οι αόριστοι φόβοι, οΰ; ήσθάνετο, συν- 
ετεινον οΰκ ολίγον, δπω ; έμποδίσωσιν 
αυτόν τοΰ νά πορευθή, καθώ ; συνεβού- 
λευσεν αΰτόν ό Πιεδούση;, καί ίδη τήν 
κυρίαν αυτήν  Λεκόντ, ή τ ι ;  έφερε τό δ
νομα ένό; τών κληρονόμων τοΰ λοχαγοΰ.

Θά παρήρχετο ολόκληρο; έσπέρα, ήν 
ώφειλε νά διέλθη μακράν της Μάρθας, αί 
δέ άνάγκα ι τ η ;  υπηρεσίας ΰπεχρεουν αΰ 
τόν συχνότατα  ν άφίνη αυτήν μόνην έν 
τή  οίκί^.

Συνέπεσεν έν τούτοις , ώστε, τήν  ποο- 
τεραίαν της πέμπτης ,  καθ ’ ήν έμελλε νά 
συναντηθή μετά τοΰ Πιεδούση έν τ·7) π λ α 
τεία  τοΰ Σ ατώ -δ ’- 'Ω , ή Μάρθα, α ίσθα- 

! νομένη έαυτήν άποκαμοΰσαν έκ τών πολ



λών πα ιγν ιδ ίω ν ,  ήθέλησε νά κατακλιθΤί =·- 
νωρίτερον τοΰ συνήθους.

*0 πατήρ τ η ; ,  άφησεν αυτήν ν ’ άπο- 
κοιμηθή, παρεκάλεσε την γείτονα νά μη 
απομακρυνθεί μέχρι τ ή ;  επανόδου του 
και Ιτρεζεν είς την γέφυραν τοΰ Όστερ- 
λ ί τ ζ  ΐνα  προφθάσγ) τό άτμόπλοιον τ ή ;  
Σουρέσνης.

Ύ π ελό γ ιζ εν  δτι θά εφθανεν είς Βου- 
λώνην κα τά  την όγδόην ώραν καί δτι θά 
ήδύνατο νά έπανέλθϊ) είς τήν οικίαν του 
κ α τά  τήν δεκάτην. ’Ακριβώς ήτο έλεύ- 
θερος μέχρι τής πρωίας τής έπαύριον, 
καί ήθελε νά ώφεληθη τής έλευθερία; του 
ΐνα  κάμ·/) έπίσκεψιν, ήν έμέμφετο ήδη έ 
αυτόν δτι παρημέλησεν.

[Έ πετα ι συνέχεια], X . Κ αλαΪϊακης

Η Ν Ε Κ Ρ Α  Ζ Ω Σ Α
[Σ υ ν έ χ ε ια ] ,

Έ ν  έζ αΰτών έφείλκυσεν ιδ ιαιτέρως 
τήν προσοχήν του.

—  Τί είνε τοΰτο ; ήρώτησε. Κρεατό- 
π η τ τ α  γα λλ ική ς  κατασκευής ! Ώ  ! θά 
μου έφαίνετο χονδοοειδώς άνάγωγον νά 
δοκιμάσω τόν γαλλ ικόν οίνον καί ν' άν- 
τ ιπαρέλθω περιφρονητικώς πρό τής γ α λ 
λ ική ς  κρέατόπηττας .

Kiel ιδού τον αμέσως, λαμβάνει περό
νην καί μάχαιραν καί γεύετα ι έκ τοΰ πλα- 
κουντο ;,  ώ ;  αληθής γαστρίμαργος, ώς
είχε προηγουμένως ποάξει μέ τόν οίνον.

—  Ά ν τ α ζ ία  τοΰ μεγάλου εθνου; ! 
άνέκραξεν ένθουσιωδώς. Ζήτω ή Γ αλλ ία !

Ή  Μέρση τόν εβλ επε καί τόν ήκουε 
μ ε τ ’ αΰζούσης όλονέν έκπλήζεως.

Ό  ’Ιούλιος Γκράϋ σχεδόν οΰδ’ ώμοίαζε 
ποός τήν εικόνα ήν έν τί) φαντασ ία  της 
επλασε δ ι ’ αΰτόν έν τώ  συνήθει του βίω.

Έ άν τώ άφήρει τ ις  τόν πάλλευκον λ α ι 
μοδέτην οΰδείς θ' άνεγνώριζεν έν αΰτώ  
τόν διάσημον ιεροκήρυκα, τόν κληρικόν !

Έ γεύθη  δεύτερον τεμάχιον τοϋ έπα ι-  
νεθέντος πλακοϋντος καί άπηυθύνθη έτι
μάλλον ά π ’ εΰθείας πρός τήν Μέρσην,
όμιλών καί τρώγων έναλλάξ μετά τ ή ;
αΰτής  εΰαρέστου σοβαρότητος καί έλευ- 
θεριότητο; μεθ’ ής θά ώμίλει πρός τήν 
νεάνιδα, έάν τνί ήτο γνωστός άπό μακρο- 
τάτου χρόνου.

—  Διά νά ελθω ένταϋθα, είπε, διήλ- 
θον έκ τών κήπων τοϋ Κάνσιγκτον, άφοϋ 
πρό τ ινο ;  χρόνου έζησα ε ί; φρικώδη τινά 
έξοχήν, ■?) μάλλον είς άχάριστον στεΐραν 
κοιλάδα, τήν οποίαν προσπαθοΰν νά κ α λ 
λιεργήσουν. Δέν δύνασθε κατά  συνέπειαν 
νά φαντασθήτε οποίαν εΰχαρίστησιν άπή- 
λαυσα έκ τών  κήπων τούτων. Αί κυρίαι, 
μέ τάς πλούσιας χειμερινά; ένδυμασία; 
των ,  αί έρωτότοοποι τροφοί καί πα ιδα 
γωγο ί ,  μέ τά  χαριτόβρ^τα πα ιδ ία ,  τό κι- 
νούμενον πλήθος καί οί παγοδρόμοι τοΰ 
Στρογγύλου τοπείου, πάντα  τα ϋ τα  μοί 
έφάνησαν τόσον φαιδρά είκών, κατόπιν

τών δσων συνείθισα νά βλέπω έκεΐ κάτω , 
ώστε καί έγώ  εξεπλάγην δταν ήρχισα νά 
ύποτονθορύζω άσμάτιόν τ ι  καί νά συρίζω 
ήχον τ ινά .  Διότι είς τήν έποχήν μου οί 
οί νέοι συνείθιζον νά συρίζωσιν δταν ήσαν
εύθυμοι  καί δέν έξέμαθον άκόμη τήν
συνήθειαν ταύ τη ν .  Καί ποιον νομίζετε 
δτι συνήντησα άκριβώ; δταν ήσχολούμην 
είς τάς μουσικάς μου α ΰτά ς  εξεις ;

”11 Μέρση έζήτησε συγγνώμην δτι δέν 
ήδύνατο νά μαντεύσν ι,άλλά δέν τ φ  ά π ή ν 
τησεν είμή διά τ ινο ;  ψιθυρισμού.

Καθ' δλην αΰτής τήν ζωήν ε ί ;  οΰδε- 
μίαν άνθρωπίνην ϋπαρξιν είχεν ομιλήσει 
αΰτη  τόσον συγκεχυμένω ;,  τόσον άκατα -  
νοήτω ;,  δσον ήδη ώμίλει πρό; τόν ’Ιού
λιον Γ κράϋ.

Έκεΐνος, ετ ι  φαιδρότερος άκόμη, καί 
χωρίς νά φαν·7) δτι παρετήρησε τό α πο τέ 
λεσμα δπερ οί λόγοι του παρήγον έπ ’ α ΰ 
τής έζηκολούθησε :

—  Ποιον λοιπόν νομίζετε δτι συνήν
τησα έν ώ έσύριζα ; —  τόν Επίσκοπόν
μου !  ’Εννοείται τόρα, δτι έάν έσύριζα
ίεροΰ τίνος ύμνου μελωδίαν ή Πανιερότης 
του θά μοι συνεχώρει ίσως τάς χυδαίας 
εξεις μου άποβλέπων είς τήν εκλογήν τ ή ;  
μουσικής μου. Κ ατά  δυστυχ ίαν δμως έσύ
ριζα τήν στιγμήν έκείνην τήν μονωδίαν 
τοΰ Βέρδη. .. La donna fe mobile... καί 
σημειώσατε δτι τό σύριγμά μου είνε όξύ- 
τατον .  Ή  Πανιερότη; του βεβαίως θά 
ήτο έξωκειωμένη ποός τήν μελιρδίαν τ α ύ 
την, τήν οποίαν δέν άμφιβάλλω  δτι θά 
ήκουσεν άνακρουομένην ύπό τών δημοσίων 
μουσικών είς τάς οδούς. Άνεγνώρισε τόν 
ήχον ό π τω χ ό ; ,  καί καθ ’ ήν στιγμήν έξή- 
γον τόν πίλον μου, όπως τόν χαιρετίσω, 
έστράφη πρός τό αντίθετον μέρος. Είνε 
πράγματι ολίγον παράδοςον δτι είς κό
σμον τόσον άφθονοϋντα κακιών καί άθλιο- 
τήτων  συμπεριφέρονται τόσον σκληοώ; 
ποός ενα άνθοωπον διά μικοάν άνοησίαν. 
Ά λ λ ά  φαντασθήτε καί ολίγονενα χαρ ιτω- 
μένον κληρικόν, συρίζοντα γνωστόν μέλος.

Έ νταϋθα  απώθησε τό πρό αΰτοΰ π ινά- 
κιον καί έξηκολούθησεν, άλλά  τήν φοράν 
ταύ τη ν  μετά παρηλλαγμένης έπί τό σο- 
βαρότερον φωνή ; :

—  Ποτέ δέ ήδυνήθην μέχρι τοϋδε νά 
έννοήσω, είπε, δ ια τ ί μάς θεωροΰσιν ύπο- 
χρέους νά διακρινώμεθα έν μέσω τών λο ι
πών ανθρώπων. Έννοοΰσι νά μας άπομο- 
νώσιν έν τνΊ χορεία μ α ;  καί μάς είνε ά - 
πηγορευμένον έν πάσν) εΰκαιρία νά πράτ- 
τωμεν δ ,τ ι  πράττουσιν δλοι. Οί δ ιδάσκα
λοι τ ή ;  πα λα ιά ς  σχολή; δέν μ ά ; Ιδωκαν 
τό παοάδειγμα τοϋτο καί έν τούτο ι;  ή 
σαν σοφώτεροι καί πολυ καλλίτεροι ή -  
μών. Τολμώ νά βεβαιώσω δτι Ιν τών 
ίσχυροτέρων κωλυμάτω ν κα τά  τών συμ
παθειών τών συμπολιτών ημών ποός η 
μάς, είνε ή έπιτήδευσις τοΰ κληρικοΰ ή 
θους, τ ή ;  κληρική; φωνή ; ,  τοΰ κληρικοΰ 
ένδύματος. Οσον άφορά έμέ, δέν άξιώ  πο
σώς νά ήμαι ιερότερος ή άξιοσεβκστότε- 
ρο; πλέον ή δσον πάς χριστιανός άκολου- 
θών π ιστώς καί ε ίλ ικρινώ; τό Ευαγγέλιον 
καί τοΰ ;  Νόμου; του.

Έρριψε βλέμμα έπί τής Μέρση;, ήτις 
τόν έθεώρει άπό κορυφή; μέχρι ποδών 
μετά  προσοχή; άμερίστου, · σ ιωπώσα, έκ- 
σ τα τ ική ,  .άπελπις.

Πνοή τότε ζωηρά; φαιδρότητος κα τέ 
λαβε τόν νεαρόν κληρικόν.

—  Είσθε ρ ιζοσπάστι; ; ήρώτησε συνο- 
δεύων τοΰ ;  λόγους του δ ι ’ εΰφυοΰς ίλ -  
λωπισμοΰ τών μεγάλων λαμπυριζόντων 
οφθαλμών του. Έ γ ώ  είμαι !

Έ  Μέρση έπειράθη, άλλά  μάτην νά τόν 
έννοήση.

Ητο λοιπόν ούτος ό ίεροκήρυξ έκεΐνος, I 
οί λόγοι τοϋ οποίου τήν είχον έξαγνίσει 
καί έξευγενίσει άλλοτε ;

Ητο οΰτο; ό άνήρ, ή διδαχή τοΰ ο
ποίου είχεν άποσπάσει τά  δάκρυα άπό . 
τών  οφθαλμών τών γυνα ικών, α ΐτ ινες  τάν 
περιεκύκλουν, τών κατγισχυμένων καί ά -  
πεσκληουμένων έν τή  κακία ;

Οΰτο; ήτο !
Οί οφθαλμοί, οΐτινες ήσαν τήν στιγμήν 

έκείνην προσηλωμένοι έπ ’ αυτής  μετά κά- 
λοκαγάθου έκφράσεω;, ήσαν οί αΰτοί ώ -  
ραΐοι οφθαλμοί, οΐτινες ημέραν τ ινά  ίλά -  
ρυναν τήν ψυχήν τη ; .

Ή  φωνή, οι' ή ;  πρό μικροΰ τή  είχεν 
έκτοξευθγί, ή ειρωνική έρώτησι;,  ήτο ή 
γλυκεία  καί κατανύγ  ουσα φωνή, ήτ ις  
άλλοτε τήν είχε κάμει δλην νά τρέμν).

Ά π ό  τοΰ άμβωνο; ήτο άγγελος έλέους' 
έκτό; τοϋ άμβωνο; ήτο νεανίας μόλις έγ -  
κ α τα λ ε ίψ α ;  τά  βάθρα τών σπουδών..

[ Έ π ε ι α ι  σ υ ν έ χ ε ια ] ,  Ν ικ ό λ α ό ς  Σ π α ν δ ω ν η ς  

   __

Π Α Ν Τ Ο Τ Ε  Ω Ρ Α Ι Α
Λιήγημ,α έ *  τοϋ Γαλλιχοϋ.

Παρά τάς οχθα; τοϋ ποταμοϋ "Ορζ, 
διακρίνει τ ις  μικράν έξοχικήν έ'παυλιν 
καλλ ιτεχν ικοϋ νεωτέρου ρυθμού. Τό οι
κοδόμημα τοϋτο κείμενον έπί τής κ λ ι-  
τύος γηλόφου, έν μέσφ χλοανθοϋ; λε ιμώ- 
νος, περιστοιχουμένου ύπό μικροΰ δάσους, 
έφελκύει τό βλέμμα τών ε ί ;  Ju visy  κα- 
ταπλεόντων .

Ε ν ίο τε  γυνή τ ις  πεπλοφόρος μετά  νεα- 
νίου στηριζομένου έπί τοϋ βραχίονό; της 
καί βαδιζοντο; μέ βήμα ασταθές καί βρα
δύ, περιδιαβάζουσιν έπί τής κορυφής τού 
λοφίσκου. Ά λ λ ά  μόλις άλ ιεύ ;  τ ις ,  έπ ι-  
ζη τώ ν  κατά  τήν ώραν τοΰ περιπάτου τών 
δύο τούτων αγνώστων παρά τήν όχθην, 
θέσιν κατάλληλον πρός άγραν, ταράξν) 
διά τοϋ ρυθμικού κρότου τών κωπών του 
τήν έπικρατοϋσαν νηνεμίαν, άμφότεροι έ- 
ξαφαν ίζοντα ι έν τή  καμπή τοΰ δρομίσκου 
ή όπισθεν πυκνόφυλλου θάμνου.

Οί κάτοικοι τοϋ JuV lSy  μάτην προσε- 
πάθησαν νά άνακαλύψωσι τό μυστήριον, 
δπερ έφαίνετο περιβάλλον τοΰς δύο τού
τους νεοελθόντας.

Ό  κηπουρός ώ ;  καί άπαν τό προσωπι
κόν τ ή ;  οικίας ώμίλουν γλώσσαν ά γ ν ω 
στον, ήν άντιπρόσωπο; εμπορικού οίκου 
ταξειδεύων καί έρωτηθεί; έπί τούτω  παρά 
τών χωρικών τού Juvisy , άπεκάλεσε Βρε
ταν ικήν διάλεκτον. Γηραιά τ ις  έπ ισ τά -



τοια, ί τ ι ς  ένήργει τ ά ;  προμήθεια; τ ή ;  
ο«ί*ί> (*0vyj ώμίλει τήν Γαλλ ικήν ,  έγνώ- 
ριζε δέ μόνον όλίγας χρησίμους λέξεις 
δι* τάς καθημερινάς συναλλαγάς .

Άφοϋ έφαντάσθησαν ποικ ιλοτρόπω; 
τ ήν έξήγησιν τού μυστηρίου τούτου ό ξε
νοδόχο; καί ό παντοπώ λης τοϋ J u v i s y ,  
κατέληξαν ε ί ;  τό συμπέρασμα δτι ό νεα
νίας έκεϊνος ήτο τρελλός, δν ή οικογέ
νεια του περιώρισεν είς τό μέρος Ικεϊνο, 
δπερ άπό μέν τής όδοϋ άπεχώριζε μέγας 
τοίχος, καί άπό τών άγοών ό ποταμός. 
"Οσον δ’ άφορα τήν γ υ να ίκα ,  αΰτη  βε
βαίως θά ήτο ή συγγενής αΰτοϋ ή μ ι
σθωτή.

"Οταν δέ τις  ήρώτα τ ίς  ήτο ό ιδ ιοκτή
τες τοϋ μυστηριώδους έκείνου μέρους, ά- 
πεκρίνοντο :

— "Ενας τρελλός !

★
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Τήν 10 ’Ιουλίου 1884 , ήμέραν υπερ
βολικού καύσωνας, ό υποκόμης δέ Μον- 
βοέν έξήρχετο τήν 9 τής πρωίας έκ τοϋ 
έπί τής όδοϋ Βερνέ μεγάρου του καί κ α 
τήρχετο διά τών Ή λυσ ίω ν  Πεδίων, πο- 
ρευόμενος ΐνα  ιδη ΐππον , τον όποιον τ φ  
έπρότεινεν νά άγοράση έμπορός τ ις  τής 
όδοϋ Πεπινιέρ.

Οί περικαλλείς ανθώνες έδείκνυον έν 
αφθονία τά  πολύχρωμα καί κ αλ λ ιπ έ τα λα  
5νθη των καί περιεβάλλοντο ΰπό φυλλω 
μάτων, ών οί χρωματισμοί είχον διαβαθ- 
μισθή κ αλ λ ιτ εχ ν ικώ ;  ώς ροδόσχημα π α 
ράσημα ξένων έπικρατειών.

Έν τώ  μέσω κυκλοτερούς πλατε ία ς ,  
τέσσαοε; πίδακες μετά δυνάμεως έξέπεμ- 
πον ύδωρ σχήμα τίζον ουράνιον τόξον, δ- 
itsp Επιπτεν ύστερον κατά  γής έν είδει λ ε 
πτής αδαμαντίνης κόνεως.

Ό  κύριος δέ Μονβρέν ήτο έκ τών  Πα
ρισινών εκείνων, οΐτινες ουδέποτε έγκα- 
ταλείπουσι τούς Παρισίους.

— Ή  θάλασσα, Ιλεγεν, έγεινε διά τούς 
άλιεϊς καί τούς ναυτικούς . Έ χ ε ι  τά  θέλ
γητρά της βεβαίως, άλλά  διά μίαν ώ 
ραν μόνον τής ήμέρας ήμπορεϊ νά εινε ε υ 
χάριστος. Ώ ς  πρός τήν εξοχήν καί είς 
αυτήν α ισθάνετα ι κανείς τήν ζέστην, ώς 

είς Παρισιού;, μέ τήν διαφοοάν οτι 
ό διαμένων είς τήν έξοχήν δέν ήμπορεϊ νά 
ποικίλλη τόν καιρόν του κ α τά  τό δ ιά 
στημα τής έσπέρας. Ά ν  άφήση άνοικτά 
τα παράθυρα τής οικίας του, τρέχει τόν 
κίνδυνον νά κα ταφαγω θη  άπό τούς κώ- 
νωπα;, καί άν τά  κλείση καταλαμβάνε
ται από λύπην ,  διότι δέν εΰοίσκεται είς 
"ην Βασιλικήν Όδόν κα ί είς τό Σωσσέ 
δ Αντέν, δπου θά ήμποροϋσε άπό τό με
σονύκτιον μέχρι τών δύο νά καπνίση μα
καρίως τό σιγάρον του ύπό τό φώς τής 
σελήνής, χωρίς ποσώς νά ένοχληθή άπό 
’ϊτερυγοφόρα Ιντομα.

Εν τούτοις ό υποκόμης παρετήρησεν 
0τι οϊ δ ιαβάτα ι ήσαν σπάνιοι. Έ βλεπεν  
εξερχομένους έκ τής παρόδου Ά ντ έ ν ,  
τ ΐ ;  όδοΰ Πόντιέ καί τής όδοϋ τοΰ 'Ιπ 
ποδρομίου δίφρους πλήρεις κ ιβωτίων .

*Η θέα τών παρασκευών τής έπ ικε ι-  
μένης εορτής τής 14Ίουλ ίου— ήμέρας τής J  
άλώσεως τής  Βαστ ίλλης —  κατέθλιψε 
τήν καρδίαν του. Ό  αληθής Παρισινός 
είνε εχθρό ς τών  δημοσίων έορτών καί τών 
θορύβων, οΐτινες έξαναγκάζουσιν αΰτόν 
νά μεταβάλη  εξεις.

Πανταχοϋ ιστοί, πάσσαλοι, τ α ιν ία ι . . .
—  Ποϋ νά κρυφθώ διά τρεις ήμέρας ; 

έσκέφθη ό κύριος δέ Μονβρέν.
Τό παρελθόν έ'τος μετέβη είς τόν Ά 

γιον Γερμανόν, είς δν τοσοϋτος ήτο ό θό
ρυβος καί τοσαϋτα  έροίφθησαν πυροκρό
ταλ α  δσα καί είς τούς Παρισίους.

Ό  Μονβρέν διενοήθη τότε νά τα ξ ε ι-  
ξεύση είς Βρετάννην. Θ’ άπέφευγεν ουτω 
τήν τύρβην καί τάς φωταψ ίας .

"Οταν οί έπαρχ ιώτα ι καταπλημμυροΰ- 
σι τούς Παρισίους, κα τά  τάς ήμέρας τών 
έορτών, προτιμότερον είνε ό Παρισινός νά 
άφίνγι αΰτοΐς έλευθέοαν τήν θέσιν.

Τήν μεθεπομένην ό Μονβρέν άφικνεΐτο 
είς τό Βιτρέ.

Ή τ ο  έσπέρα Σαββάτου.
Έ ν  τα ϊς  έπαρχίαις, ό θέλων νά κρίνη 

πεοί τής ώραιότητος τών γυνα ικών ,  πρέ
πει νά τοποθετηθη τήν Κυριακήν είς τήν 
θύραν τής έκκλησίας. Ό θεν  ό Μονβρέν 
άπό τής 8 ί ; ϊλαβε θέσιν έ'ξωθεν τής έκ
κλησίας τοϋ άγίου Μαρτίνου, άναμένων 
το πέρας τής λειτουργίας.

Κ ατά  τήν έκ Παρισίων άναχώρησίν του 
είχε φανερώσει ταχυδρομικώς τήν ά ναχ ώ 
ρησίν του είς τήν δεσποινίδα Παυλίναν 
Σαλίαπεοι, χορεύτριαν τού θεάτρου τής. 
Έδέμ.

Ή  Παυλίνα ήτο έξαισία κόρη, μέ με
γάλους μέλανας οφθαλμούς εξακοντίζον
τας φλόγας.

Τά πρώτον άνελθονσα έπί τής σκηνής 
έν Νεαπόλει, καί διελθοϋσα μίαν μόν/)ν 
θεατρικήν περίοδον έν τώ  ίτ α λ ικ ώ  θεά
τρω τής Ν ικαίας, μετέβη ε ίτα  ΐνα  δείξν] 
είς τούς Παρισινούς τήν ώραιότητά  της 
και τά ς  έπαγωγούς αΰτής  χάριτας.

★
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‘Ο Μονβρέν ήτο τότε είκοσιπενταετής, 
ώραϊος καί γ νώ σ τη ;  ακριβής τών παρα
σκηνίων. Συνήνου δέ είς τάς προσωπικάς 
του χάριτας καί τά  θέλγητρα τών 60 χ ι
λιάδων φράγκων τοΰ εισοδήματος του. 
Συνδιελέχθη μετά τής ώραίας χορεύτριας 
καί έφείλκυσε τήν εύνοιαν αΰτής .  Ό  βίος 
αΰτών κατά  τούς Ιζ πρώτους μήνας ύπήρ- 
ξεν εΰχάριστος. Έ ρωτ ικα ί σκηναί, δ ια 
βεβαιώσεις α ίωνίας π ίστεως, ποικιλλόμε- 
ναι έκ πεο ιπάτων άνά τό δάσος, έκ πρω ι
νών ιππασ ιώ ν  καί έκ φαιδρών δείπνων. 
Αί Βερσαλλίαι, ή Ville d’Auvray, τά 
Βουζιβάλ πολλάκις είδον διερχομένην τήν 
ώραίαν άμαζόνα καί τόν Μονβρέν καλ- 
πάζοντα  παρ’ αυτη .

Ή  Παυλίνα είχεν δμω; τό έλά ττω μ α  
νά ζηλοτυπή  ε ί ;  βαθμόν άνυπόφορον.

Έ ά ν  ό Μονβρέν ε ί ;  τά θέατρον παρε- 
τήρει τ υ χ α ίω ;  διά τών διόπτρων γυνα ϊκά  
τ ινα ,  ή Παυλίνα άπέσπα ά π ’ αΰτοϋ τά

δίοπτρα καί παρεδίδετο ε ί ;  κλαυθμηρι- 
σμού;.

Ήμέραν τ ινά  ό υποκόμη; έ'στη πρός 
στ ιγμήν παρά τή  άμάξη τ ή ;  κυρία; Κ . ..

Τούτο ήοκεσεν δπω ; ποοξενήση ε ί ;  τήν 
Παυλίναν νευρικόν παροξυσμόν.

—  Έ άν  μέ έγκαταλε ίψης ,  Ιλεγε συ- 
χνάκις πάλλουσα έγχειρίδιον, θά σέ φο- 
νεύσω, θά φονευθώ δέ καί έγώ κατόπιν .

"Οτε ό Μονβρέν άπεφάσισε νά έπ ιχε ι-  
ρήσγι τό είς Βρετάννην σύντομον ταξείδιόν 
του, είχε περιέλθει είς τό σημεΐον, καθ ’ δ 
ό κεκορεσμένος έραστή; σκέπτετα ι έάν 
δέν είνε καλλίτερον νά άποστείλ ϊ) δε- 
κακ ισχ ίλ ια  φράγκα έντό; φακέλλου ε ί; 
τό άντικείμενον, δπερ επαυσε νά ά γα π^ ,  
καί έάν δέν θά ήτο φρονιμώτερον νά όριση 
υπέρ αΰτοϋ έτησίαν έκ χ ιλ ίω ν  πεντακο- 
σίων φράγκων πρόσοδον.

"Αμα έπ ιβ ά ;  τοϋ σιδηροδρόμου, δστ ι ;  
μετέφερεν αΰτόν μακοάν τών  Παρισίων, ό 
Μονβρέν ΰπό μ ιά ;  μόνον κατε ίχετο  σκέ- 
ψεω ;,  π ώ ;  ήθελε δυνηθή νά μή λάβη τήν 
εΰχαρίστησιν νά έπανίδη τήν Παυλίναν 
Σαλίμπερ ι.

*
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Ή ρξαντο  ήδη νά έξέοχωνται τ ή ;  εκ
κλησ ία ; .

Κ ατά πρώτον έφάνησαν άσκεπεΐ;  τ ιν ε ;  
κύριοι, μή έναποθέτοντε; τόν πίλον έπί 
κ εφαλή ; πριν ή άπομακρυνθώσι τοΰ ϊεροΰ 
τόπου, ε ίτα  έξήλθον μητέρε; καί δεσποι
νίδες, ά γαθα ί τ ιν ε ;  γ υ να ΐκ ε ;  καλυπτρο- 
φόροι καί κ α τ ’ άραιά δ ιαστήμ ατα  τ ινές 
τών  έν τέλε ι .

Αίφνης ό Μονβρέν εστη ταραχθείς.
Έ ντός τοΰ συνωθουμένου πλήθους πα -  

ρετήρησε κεφαλήν νεαοάς κόρης.
Μήπως ήτο γοητε ία  ή α ΰ τα π ά τη  ; Οΰ

δέποτε είχεν ονειροπολήσει τοσαύ^την τ ε 
λε ιό τητα  χαρακτηριστικών καί τοσοϋτον 
αίθερίαν μορφήν. Έ ν τώ προσώπω τής 
νεάνιδος ταύ τη ς  συνεκεντροΰτο ή ήρεμος 
άγνότης, ή χριστιανική γαλήνη ,  ή ά κ τ ι -  
νοβολο ϋσα παρθενία.

Ό  Μονβρέν διελογίζετο έάν ήτο δυνα
τόν νά ΰπάρχΥ) έν τώ  κόσμω παρόμοιον 
πλάσ«.α.

Μόλας έτόλμα νά άναπνεύση, φοβούμε
νος μήπως ό κοΐνος ούτος, ό άποσπασθεί; 
έκ τοΰ στηθοδέσμου τής Παρθένου έπα- 
νέλθη είς τούς οΰρανούς.

Ή  νεάνις κατήρχετο τ ά ;  βαθμίδα; τής 
έκκλησίας προσμειδιώσα πρός γυνα ίκα  
προκεχωρηκυΐαν, ά λ λ ’ οΰχί γοαΐαν. Ή τ ο  
άναμφιβόλως ή μήτηρ της.

Ό  Μονβρέν ήκολούθησε τάς δύο γυ να ί
κας αΰτομάτως ,  χωρίς νά γνωρίζη καί 
αΰτός δ ιατί .

Είσήλθον είς οίκίσκον μετριωτάτου ε
ξωτερικού. Έσημείωσε τά ονομα τής ο
δού καί έπιστρέψας είς τό ξενοδοχεΐον έ- 
ζήτησε πληροφορίας περί τής νέας.

—  Ά  ! Έ ρωτάτε  διά τήν δεσποινίδα 
δέ Λαράδ, τήν εύμορφη δεσποινίδα δέ 
Λαράδ ; Ό  πατέρας της είνε έξαίρετος 
άνθρωπος , κ α τά γετα ι  άπό οικογένειαν 
πλουσίαν πρό τής έπαναστάσεως. ’Ολίγον



κ α τ ’ ολίγον οι συγγενείς της έπώλησαν 
ο ,τ ι  καί άν είχον Stic νά διατηρήσουν την 
κοινωνικήν τους θέσιν. 'Επί τέλους ό καϋ- 
μένος ό δε Λαράδ έκάθησε είς ενα μικρό 
σ π ιτά κ ι ,  είς τό όποιον άλλην φορά κ α 
θόταν ό οικονόμος τΐίς οίκογενείας του. 
Έ κ ε ΐ  ζή /.ουτσά -σ τρα ί ι α  μέ την γυνα ΐκά  
του καί την θυγατέρα του ’Ιωάννα. Τό 
πολύ, πολΰ νά τοϋ εμειναν χ ίλ ια  διακό
σια εως χ ίλ ια  πεντακόσια  φράγκα εισό
δημα τά χρόνο. Ή  γυναίκες όμως αυτα ίς  
’ξέρουν νά ζοϋν μέ τό τ ίποτε .Κ α ί τώρα ό 
καϋμένος ό άκακος Λαράδ στερείται ά 
κόμη καί τοϋ ταμβάκου του.

Ό  υποκόμης εγοαψεν είς τόν έν Παρι- 
σίοις συμβολαιογράφον του, παρακαλών 
αΰτόν νά γνωρίσν) αμέσως είς ενα τών έν 
Βιτοέ συναδέλφων του, οτι αΰτός ό Μον- 
βρέν κατηγετο  έκ καλίίς οίκογενείας, οτι 
έθεωρεΐτο χρηστός καί τ ίμ ιος άνθρωπος, 
καί δτι δέν έστερεΐτο περιουσίας. Μεθ' δ 
ό συμβολαιογράφος τοϋ Βιτρέ ήθελε π α 
ρουσιάσει αΰτόν είς οικογένειαν, έν ή έ λ 
π ιζε νά ευργ) την εΰτυχ ίαν .

Τά πράγματα  συνέβησαν ακριβώς ώς ό 
υποκόμης ύπελόγισεν.Παρουσιάσθη, έχα ι-  
ρέτισε συγκεκινημένος την δεσποινίδα δέ 
Λαράδ, έπανϊίλθεν είς την οικίαν καί έγέ
νετο δέκτη ή περί συζεΰξεως πρότασις 
του.

Έ ν τούτοις έτέθησαν δροι τ ινές διά 
τόν γάμον.

Ο ΰποκόμης ώφειλε νά συνοδεύϊ) την 
σύζυγόν του είς την έκκλησίαν έκάστην 
Κυριακήν καί νά μεταλαμβάνγι τών ά- 
χράντων μυστηρίων τοΰλάχ ιστον τά Πά-
•Xf.

Ό  Μονβρέν συνεφώνησεν. Διίίλθε δ’ έν 
έκστάσει τάς όλίγας,εβδομάδας, α ΐτ ινες 
προηγήθησαν της διά τόν γάμον ώρισμέ- 
νης ήμέρας.

Ό τ α ν  εΰρίσκετο μόνος είς τό ξενοδο- 
χεϊον κατελαμβάνετο ύπό τρόμου άναλο- 
γιζόμενος δτι έάν δέν ήρχετο είς τό Βι- 
τοέ ή ’Ιωάννα θά έγίνετο ίσως σύζυγος 
άλλου. Α λ λ ’ οχΓ ύπάρχουσι νόμοι γε-  
γραμμένοι έκεΐ έπάνω καί ήλθε, διότι ε- 
ποεπε νά έ'λθγ).

Διά τοϋ συμβολαιογράφου του, διότι 
άπεκρυπτεν έπ ιμελώς τάν τόπον τής νέας 
του διαμονής, έ'λαβεν έπ ιστολήν φίλου 
του τινός. Οΰτος, μέλος ών τοϋ Petit  
Club, εγραφεν α ΰ τ φ  δτι ή Παυλίνα Σκ- 
λίμπερι τόν κατεζήτε ι έπιμόνως καί έξέ- 
φερε κ α τ ’ αΰτοϋ φοβεοάς άπειλάς.

Ό  Μονβρέν έπεφόρτισε τόν φίλον του 
νά έγχειρίσγ) 40 χ ιλ ιάδας φράγκων είς 
τήν ΓΙαυλίναν,άναγγέλλων συνάμα αΰτη ,  
δτι δέν θά τόν έπανέβλεπε πλέον, καθότι 
άπήλθεν είς ’Αμερικήν.

*
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Τέλος τι έπίσημος ημέρα έπέστη.
Τό συμβόλαιον ΰπεγράφη.
Δυο φίλοι της οίκογενείας δέ Μονβρέν 

άφίχθησαν δπως χρησιμεύσωσιν ώς μάρ
τυρες είς τάν νυμφίον, καί τήν δεκάτην 
Σεπτεμβρίου περί τήν ένδεκάτην πρό με

σημβρίας,οί προσκεκλημένοι έπέβησαν ά- 
μαξών δπως μεταβώσιν είς τό δημαρ- 
χεΐον.

Ό  Μονβρέν και άλλοι τ ινές συνωμί- 
λουν μετά τοϋ ληξιάρχου, δτε ήκούσθη 
φοβερά κραυγή, ήν έπηκολούθησε παρα- 
τεταμένη βοή. Παοετήοησαν έκ τοϋ π α 
ραθύρου καί είδον έν τή  αΰλή συνάθροισιν. !

— Τί τρέχει ; άνέκραξεν έν ά γα να κ τή -  ; 
σει ό Μονβρέν.

—  Μία άγνω στη  έ'ρρηξε βιτριόλι είς 
τά ποόσωπον της δεσποινίδος δέ Λαοάδ. 
Ή  δυστυχισμένη κόρη έ'γεινε αγνώριστη" 
έ'χασε τό ενα της ’μ άτ ι .  Τήν πηγαίνουν 
είς τό σ π ίτ ι  της. Ή  άγνωστη  αΰτή  συνε- 
λήφθη, καί λέγει πώς ονομάζεται Παυ
λ ίνα  Σαλίμπερι.

Ό  Μονβρέν επεσεν ώσεί κεραυνόπλη
κτος έπί τοϋ έδάφους. Μ ατα ίως προσεπά- 
θησε νά είσέλθϊ) κατά  τά δ ιάστημα της 
ήμέρας είς τό δωμάτιον τής μνηστής 
του.

—  ’Πέτε του δτι δέν θά μέ ίδή πλέον, 
άνέκραξεν ή ’Ιωάννα χύνουσα άφθονα δά
κρυα.

Ό  υποκόμης ήτο περίλυπος καί είς 
άκρον τεταραγμένος.

Έ ν  τούτοις τήν έπαύριον ήτο ήρεμώ- 
τερος.

Έ φα ίνετο  άποφασίσας σπουδαΐόν τι.
’Απέστειλεν είς Παρισιού; μακράν τ η 

λεγράφημα.
Διά τοϋ πρώτου ταχυδρομείου ελαβε 

μικρόν δέμα, περιέχον ποσότητα  λευκές 
τίνος κόνεως, ές ής έ'οριψε δύο κοχλιάρια 
έπί έπιδέσμου. Τόν έπιδεσμον τοϋτον ε- 
θεσεν έπι τών οφθαλμών του, καί έδεσεν 
ίσχυρώς όπισθεν τΤίς κεφαλής του.

Μετά δύο ώρας άφίχ,ετο έφ’ άμάξης 
είς τήν οικίαν τού κυρίου δέ Λαράδ.

Κκτήλθε στηριζόμενο; έπί τού βρ*- 
χίονος τού συμβολαιογράφου τού Βιτρέ.

—  Μην έμβητε, είπεν α ΰ τ φ  ή κυρία 
δέ Λαράδ, ή ’Ιωάννα θά πέθαινε.

— Είπέτε της δτι ήμπορεΐ νά μέ δε- 
χθή, άπεκρίθη ό κύριος δέ Μονβρέν. Ό  
γάμος μας θά γίνη δταν ήμπορέσν) νά έξ- 
έλθ·»]. Ήμπορεΐ, λ έγω , νά μέ δ ε χ θ 7̂ " ή 
είκών της θά μείνν) α ιωνίως όποία ή το . . .  
είμαι τυφλός !

Ό  κύριος καί ή κυρία δέ Μονβρέν άπε- 
σύρθησαν είς τό μονήρες αΰτών κτήμα 
Juvisy . Ή ’Ιωάννα λατρεύει έκεΐνον, δσ- 
τ ις  χ_άριν αΰτ?ις άπηονήθη τήν θέαν τοϋ 
ουρανού, τών  άγρών καί τών άνθέων.

Ό σον δ ’ άφορά τόν τυφλόν, διετήοη- 
σεν άκεραίαν τήν εικόνα της ιδεώδους 
παρθένου, ήτ ις  κατήρχετο τάς  βαθμίδας 
τής Ε κκλησ ία ς  τού Α γ ίο υ  Μαρτίνου τοϋ 
Βιτοέ.

Ό  Μονβρ έν είνε εΰτυχής, δ ιότ ι έν τή 
ά τ ε λ ευ τή τφ  νυκτί , είς ήν κατεδίκασεν 
έαυτόν, τήν βλέπει, πάντοτε  νέαν, π ά ν 
τοτε  ώραίαν.

Έν Πάτραι;
Ν . Α ν λ γ ν ω ς τ ο π ο υ λ ο ϊ .

ΕΙΣ ΤΟ ΓΡΛΦΚΙΟΛ

Τ Ω Ν  Ε Κ Λ Ε Κ Τ Ο Ν  Μ Υ Θ Ι Σ Τ Ο Ρ Η Μ Α Τ Ο Σ
ΠίΙΛΟΥΝΤΑΙ ΤΑ ΕΞΗ2 ΒΙΒΛΙΑ

[Α ί έν παρενθέσει τ ’.μαί σημειοΰνται χάρι> 
τών Ιν ταΐς Ιπαρχίαις καί τώ Ιξωτερικώ επιθυ- 
μούντων να άποκτήσωσιν αύτά, Ελεύθερα τα χυ
δρομικών τελώ ν],

«ΑΙ Ν ύκτ:ς τοΰ Βουλεβάρτου», μυθιστορία 
P ierre Zacccme (τόμοι δυο) · · · ·  Δρ. 3 (.3,30) 

«Αί Κατακόμοαι τής Ίούλλης», μυθιστορία
Η. Emille C hevalier..................  Λρ. 4.50 (1,70)

«Π αράπτωσι; και Μ εταμέλεια», ητο: « ’Απο
μνημονεύματα ’Αλίκης δέ - Μ ερβϊλλ», μυθιστο
ρία Maximilien ΡθΓΓΐη(όλόκληρον -ό εργον)όραχ-
μ ά ί .................................................................  3 .50(3 ,70 )

«Τό Κατηοαμένον Καπηλεΐον», μυθιστόρημα
Λουδοβίκου Νοαρ.............................. Δρ. 1 ,50 (1.70)

«ι\Ιατθ!λδη» μυθιστόρημα (μετά εικόνων) Ιϊύ-
γενίου Σ ύ η ................................................... Δρ. 7 (8)

«Ζίλ Βλά» μυθιστόρημα...................... Δρ. 5 (6)
«"Ανθρωπο? τοϋ Κόιμου» , ’Αθηναϊκή μυθι

στορία, ΰ~ό Γρ. Δ. Ξενοπούλου. Δρ. 2 (2,20) 
«Τό Τριακοσιάδραχμον ’Έπαθλον, Γρηγορίου

Δ. Ξενοπούλου.................. · .....................λεπ . 50 [60]
«Ά ντω νίνα » , μυθ.στορία Αλεξάνδρου Δουμά 

υίοΰ, μετάφρασις Λάμπρου Έ νυ 'λη . δρ. 3. (3,30) 
«Λέων Λ εώνης», μυθιστορία I εωργίας Σάνδης, 

μετάφρασις 1. Ίσιδ. Σκυλίσση Δρ. 1.50 [1 ,80] 
«Τά Δύο Λίκνα* Αιμίλιου Ρ.σβοΰργ. δρ.1.50[2]
«* 11 Ώραία Παρισινή»..................  λεπ. 60 (70)
«Παρισίων ’Απόκρυφα», μυθιστορία Ευγενίου 

Σύη, μετάφρασις Ίσιδωρίδου I. Σκυλίσση (τό
μοι Ι0 ) ....................................................... Δρ. 6 [7]

«Ό  Δ'.αβολο - Σίμων, μυθιστορία Ponson-De-
T e r r a i l ............................................  Δρ. 1,50 (1,70)

«Μπουμπουλίνα—Άρκάδιον», Δράματα ΰπό
Γ. Άνδρικοπούλου............................. Δρ. 3 [3.30]

« Ή  Πλωτή Πόλις » μυθιστορία Ιουλίου
Βέρν......................................................... δρ. 1 (1,20)

« Η Παναγία τών Παρισίων», μυθιστορία Β'- 
κτωροί Ούγγώ, μετάφρασις 1. Κ?ρασσοόσα τό
μοι 2 ) ......................................................  δρ. 4 (4,30)

«Αί τίμια·, γυναίκες» διήγημα ΰπο Arleeme
Achard.................................................. Λεπτ. 75[90]

«Οί ’Αγώνες τοΰ Βίου: Σέργιο: Πάνινης», μυ
θιστόρημα βραβευθέν ΰπό τής Γαλλικής ’Ακα
δημίας............................................. Δρα·/. 2 [2 .20]

« Ί ’ π α τ ία », μυθιστορ'α ιστορική ΰπό Charles
Kingsley [τό;.·.ο·. 2 ] ........................ Δρ. 4 [4.20-

«Κωμφδίαι» ΰπό Ά γγ . Βλάχου Δρ. 2 [2 .20] 
« ‘Ο Γονζάλβης Κορδούβιος ί) ή Γρανάδα άνα- 

κτηθεΐσα < μυθιστόρημα . Δρ. 1.50 [1 .70]
«Παλαιαΐ ‘Αμαρτία·.» λυρική συλλογή, ΰπό 

Δημ. Γρ. Καμπούρογλου···· Λ επτ, 60 [70] 
«Ή  Φο>νή τής Καρδιάς μου», λυρική Συλ

λογή, ΰπό Δημ. Γρ. Καμπούρογλου. Λεπ. 60 [70] 
«Α ί Νύκτες τής Χρυσής Ο ικίας», μυθιστορία

Pouson - D e - T e r r a i l   δρ. 1,50 (1.70)
«Ή  Αΰτοΰ Μεγαλειότης τό Χρήμα», μυθιστο

ρία Ξαβιέ δέ Μοντεπεν (τεύχη 11) Δρ. 6 [6 .60] 
« Η  Σειρήν'ΐ , μυθ στορία Ξαβιέ δέ Μοντε-

π έν ....................................... .. Δρ. 1.50 [1 .70]
«Έ θελβίνα» μυθιστορία τοΰ ’Ά γγλου ■ Όρ-

λ εν .......................................................Δρ. 1.70 [1 .80]
«Ε λληνικά '. Σκηναΐ» δπό ’Αγγέλου Βροφφε- 

ρίου, μετάιρρ. ΰπό ΓΙ. Πανα [τόμ. 2] Δρ. 5 [550] 
«Α ιγύπτια  Βασιλόπαις» μυθιστορία ιστορική, 

δπό Γεωργίου "Εβερς, μετάφρασις δτ-.ό Ε. Γα- 
λά η, I. Κ. Δελιγιάννη καί Στ. Στρέιτ (τόμοι
τρεις)....................................................... Δρ. 5 50 [6]

«Ή  μυστηριώδης Συμμορία», μυθιστορία Mary
Lixfon.................................................  Δρ. 2 [2 .20 ]

« Η Ναςία ΜαριάνΟη» μυθιστόρημα πρωτό
τυπον ....................................................Δρ. 1,30 (1,50)

«Περιοδεία τής Γής είς 80 ήμερα,» μυθιστό
ρημα Ιουλίου Β έρ ν ,................................Δρ. 1,70 (2)

‘ Ό  Ά ρ χ  ν τοΰ Κόσμου», μυθιστόρημα εις 6
τόμους - · · ·'............     Δρ. 8 (9)

«Αί τελευτα ία ι ήμέραι τής Π ομπηί-ς» μετά-
φρασις Γ. Κ. Ζ α λα κ ώ σ τα  Δρ. 4 (4,50)

« Έ-ομολόγησις ενός Ά ββα» μυθ.Δρ. 150( 160)


